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УКАЗАНИЯ ЗА ПОЛЗВАНЕ НА КАТАЛОГА

Настоящият каталог обхваща всички отделяй части (раэ- 
глобяеми детайли, възли и групп), от конто са изработени 
електрокари тип: ЕВ 717.33.72; ЕВ 717.33.73; ЕВ 717.45.73.

В илюстрациите частите са подредени по функционално 
предназначение и монтажна последователност, която в 
някои случаи породи липса на място е дадена в два или по- 
вече реда, като връзката им е показана с пунктирана линия. 
Този начин на подреждане служи и като указание за реда 
при разглобяване и сглобяване на електрокара.

Позициите, под конто са изведени частите в илюстрациите, 
отговорят на позициите от втората колонка на съответните 
описи, срещу конто са дадени каталожните номера, наиме- 
нованията и броят на частите в групата или подгрупата.

Понятията “ляво” и "дясно” показват положението на части­
те в електрокара, считано по посока на движението му 
напред.

Поръчване на части

Всяка поръчка трябва да съдържа спедните данни;

1. Тип, заводски номер и година на производството на 
електрокара според заводската му табелка.

2. Наименование на групата и подгрупата, фигура и по­
зиция на частта по каталога.

3. Каталожен номер и наименование на частта.

Той се сьстои от:

а) “Безличен номер”. Безличният номер е винаги от 6 цифри 
и е изписан точно срещу номера на позицията. Ако до него 
има друг такъв номер, заграден в скоби, той се отнася за тро- 
пическо изпълнение на детайла. При поръчване на детайли 
в тропическо изпълнение се изписват само номерата в скоби.

б) Чертежей индекс и номер. Изписва се под мястото на 
безличния номер. В някои случаи, когато не се посочва “без­
личен” номер, или не се посочва такъв за тропическо изпъл­

нение под чертежей индекс и номер, е изписан чертежей 
индекс и номер за тропическо изпълнение, заграден в скоби.

При поръчване на детайла винаги да се посочва текстуално 
вида на изпълнението: нормално или тропическо. (ТН-1).

За части на изделия, имащи отделна заводска табелка, освен 
данните по т. 1, 2 и 3 да се посочи още: типът на изделието. 
заводският му номер и годината на производството по не- 
говата табелка.

При поръчка на цели възли, групп, или изделия следва да се 
посочи съответният обобщаващ каталожен номер, даден в 
началото на групата или подгрупата.

4. Желаният брой от части. При телеграфии поръчки ко- 
личеството да бъде изразено и словом.

5. Адрес за доставяне на поръчката.

Разноските за погрешно доставяни части, породи неспазване 
на горните изисквания, са за сметка на купувача. Детайлите. 
обозначени със звездичка, не се доставят.

Поръчките да се отправят на адрес:

БАЛКАНКАР

1040 София ул. Климент Охридски 18 Телефон 75-301 
Телекс 23431/2 Телеграфен адрес: Балканкар София

Общи условия за доставяне на частите

Доставчикът се задължава да изпълнява по възможност 
всички поръчки за части, като сроковете за доставка, цените, 
транспортният риск, начинът на плащане и експедиция, 
както и редът за евентуални рекламации се уговорят между 
доставчика и купувача.

Всички права за преиздаване на настоящия каталог са за- 
пазени от завода-производител.

Доставчикът си запазва правото да внося изменения във 
вида на частите.

УКАЗАНИЯ К ПОЛЬЗОВАНИЮ КАТАЛОГОМ

В настоящий каталог включены все части (разборные де­
тали, узлы и группы), из которых изготовлены электропо­
грузчики типа ЕВ 717.33.72; ЕВ 717.33.73; ЕВ 717.45.73.

На иллюстрациях части систематизированы в зависимости 
от их функционального значения и порядка их монтажа. 
Ввиду нехватки места на некоторых иллюстрациях, после­
довательность монтажа показана в несколько рядов, а связь 
между ними отмечена пунктиром. Этот способ системати­
зации служит и указанием порядка разборки электропогруз­
чиков.

Номер каждой детали на иллюстрации соответствует но­
меру во втором столбике перечня детали. Против номера 
каждой детали перечня указан ее номер по каталогу, наиме­
нование детали и ее количество в группе или подгруппе.

Обозначения "левое” и "правое" для некоторых деталей 
показывают место, где находятся детали по направлению 
движения электропогрузчиков вперед.

Указания по заказу частей

В каждом заказе должно быть указано следующее:

1. Тип, заводской номер и год выпуска электропогрузчике, 
указанные на заводской табличке.

2. Наименование группы и подгруппы, номер иллюстра­
ции и детали по каталогу.

3. Номер по каталогу и наименование детали.

Он состоит из :

а) Шестицифровой номер, находящийся против номера 
позиции. Если за ним следует второй номер в скобках, отно­
сящийся к тропическому исполнению деталей, при заказе 
таких указывается номер в скобках.

б) Индекс чертежа и номер, находящиеся под шестицифро­
вым номером. Когда не указан шестицифровой номер или 
номер для тропического исполнения, под индексом чертежа 
и номером находятся вторые индекс и номер в скобках, от-
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носящиеся к тропическому исполнению. При заказе на части 
нужно словами указать вид их исполнения - нормальное 
или тропическое (ТН-1).

В заказе на части, имеющее собственную заводскую табличку, 
кроме данных пунктов 1,2 и 3, следует указать: тип изделия, 
согласно заводской табличке, заводской номер и год выпуска, 
указанные на заводской табличке.

При заказе целых узлов, групп или деталей необходимо ука­
зать обобщающий номер по каталогу, данный в начале 
группы или подгруппы.

4. Заказываемое количество частей. При направлении 
телеграфного заказа, требуемое количество частей непре­
менно указывать прописью.

5. Адрес, на который следует направлять заказанные 
части. Расходы по ошибочной поставке частей из-за несоблю­
дения вышеуказанных требований оплачиваются заказ­
чиком.

Детали, обозначенные звездочкой, не поставляются.

NÁVOD К POUŽÍVÁNÍ KATALOGU

V tomto katalogu jsou zahrnuty všechny jednotlivé části (ro- 
• zebiratelné díly, skupiny, uzly aj.) ze kterých jsou vyrobeny aku­

mulátorové vozíky typů EV 717.33.72: EV 717.33.73; EV 717.45.73.

Na obrázcích jsou součástky seřazeny• podle jejich funkčního 
určeni a. montážního pořadí, které v některých- případech pro 

? nedostatek místa je rozloženo do dbou nebo vice řádků a sou­
vislost- mezi nimi je znázorněna přerušovanou čárou. Tento 
způsob seřazení součástek je současně návodem pro pořadí 
demontáže a montáže akumulátorového vozíku.

? Pozice, jimiž isou náhradní díly označeny na obrázcích, odpo­
vídají číslování v druhém sloupci příslušných tabulek. Za pozicí 
je v řádku uvedeno katalogové číslo, název a počet ve skupině 
nebo subskupině.

Udají “levý" a “pravý" je označena poloha součástek akumulá­
torového vozíku ve směru jízdy vpřed.

Objednávka součástek

Kazda objednávka musí obsahovat tyto údaje:

1. Typ, výrobní číslo a rok výroby akumulátorového vozíku 
podle typového štítku.

2. Název skupiny a subskupiny: číslo obrázku a pozice součástek 
podle katalogu.

3. Katalogové číslo a název součástek.

Sestává z:

a) šesticiferného čísla vedle čísla pozice. Následuje-li i druhé 
číslo (v závorkách), toto číslo je pro tropické provedeni a při 
objednáváni náchradnich dílů pro vozíky v tropockém prove­
deni je třeba uvést právě toto číslo, kseré je v závorkách.

b) indexu a čísla výkresu, kreré jsou uvedeny po šesticifererném 
čísle.

Заказы на части направлять в адрес:

БАЛКАНКАР

1040 София бульвар Климента Охридского, 18 Телефон 75-301 
Телекс 23431/2 Телеграммы: Балканкар София

Общие условия поставки частей

Поставщик обязуется выполнять, по возможности, все за­
казы на части, причем о сроках поставки, ценах на части, 
транспортном риске, способе платежа, и отправки, как и о 
возможных рекламациях, он договаривается с заказчиком.

Все права на переиздание настоящего каталога, сохраняются
за заводом-изготовителем.

Поставщик сохраняет за собой право вносить в части из­
менения.

Když není uvedeno šesticiferné číslo nebo číslo tropického pro­
vedení, pod indexem a číslem výkresu jsou uvedeny druhý index 
a druhé číslo (v závorkách), které platí pro tropické provedení.

Při objednávání náhradních dílů je třeba uvést i provedení vo­
zíku - normální nebo tropické (TH-1).

Při objednávání součástek výrobků, které mají vlastní typový 
štítek je třeba kromě požadavků podle bodu 1, 2 a 3 uvést doda­
tečně: typ výrobku;, výrobní číslo a rok výroby podle jeho ty­
pového štítku. <' •

J

I
I

Při objednávání celých subkupin. skupin, nebo výrobků je třeba 
uvést příslušné společné katalogové číslo, které je poukázáno na.( 
začátku skupiny nebo podskupiny. fr

4. Žádaný počet náhradních dílů. V telegrafických objednávkách 
je třeba počet kusů napsat nejen číslicí, ale také slovy.

5. Adresu příjemce objednávky.

Výlohy za nesprávně dodané náhradní díly v důsledku nedo­
držení vyšeuvedených požadavků jsou na účet objednavatele.
Součástky, kteFé jsou označeny hvězdici (*) se nedodávají.

Objednávky je třeba zasílat na adresu:

BALKANCAR

1040 Sofia Bul. Kliment Ochridský 18 Telefon 75-301 
Telex 23431/2 Telegramy: Balkancar Sofia

Všeobecné podmínky pro dodávku náhradních dílů

Dodavatel je povinen splnit v rámci možností všechny objednávky 
součástek. Dodací lhůty, ceny součástek, dopravní riziko, způsob 
placení a odeslání, jakož i postup v případě reklamací budou 
dohodnuty mezi dodavatelem a odběratelem.

Výrobce si vyhrazuje všechna práva ha vydání katalogu.

Dodavatel si vyhrazuje právo na změny druhů součástek.

D
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HINWEISE FÜR DIE BENUTZUNG 
DES ERSATZTEILKATALOGS

Vorliegender Ersatzteilkatalog enthält alle demontablen Ein­
zelteile (Baueinheiten und -gruppen), aus denen die Elektro- 
Gabelstapler EV 717.33.72; EV 717.33.73; EV 717.45.73 gebaut 
sind.

In den Abbildungen sind die Teile nach deren Wirkungsweise 
und Montagereihenfolge angeordnet, indem in einigen Fällen, 
infolge Platzmangel, die Zusammengehörigkeit in einer oder 
mehreren Reihen mit punktierter Linie angegeben ist. Diese 
Art der Anordnung ist ferner als Hinweis für die Reihenfolge 
beim Auseinander- und Zusammenbau des Gabelstaplers zu 
betrachten.

Die Nummern in den Abbildungen entsprechen den Positions­
nummern in der zweiten Spalte, gegenüber denen die Katalog­
nummern, Benennung und Stückzahl in der Gruppe oder Unter­
gruppe angeführt sind.

Die Bezeichnungen “links” und “rechts” geben die Lage der 
Teile im Elektro-Gabelstapler in Fahrtrichtung an.

Hinweise für die Ersatzteilbestellung

Jede Ersatzteilbestellung hat folgende Angaben zu enthalten:

1. Typ, Werk-Nummer und Herstellungsjahr laut Werkschild.

2. Benennung der Gruppe oder Untergruppe, Abbildung 
und Positionsnummer des Teils laut Ersatzteilkatalog.

3. Katalognummer und Benennung des Teils. Sie besteht aus:

a) einer Sechsziffernnummer neben der Positionsnummer. Falls 
eine andere, eingeklammerte Nummer angeführt ist, ist das 
die Nummer der Tropenausführung und bei der Bestellung von 
Ersatzteilen für Gabelstapler in Tropenausführung ist diese 
eingeklammerte Nummer anzuführen.

b) Zeichnung-Index und Nummer, die unter der Sechsziffern­
nummer angeführt sind. Wenn keine Sechsziffernnummer oder 
Nummer für die Tropenausführung angeführt ist, sind unter 
dem Zeichnungsindex und die Nummer ein anderer Index und 

andere Nummer (in Klammern) für die Tropenausführung an. 
geführt.

Bei der Ersatzteilbestellung ist auch die Ausführung des Gabel­
staplers (Normal- oder Tropenausführung (TH-1) anzuführen.

Für Ersatzteile mit gesondertem Firmen- und Leistungsschild 
sind außer den Angaben nach Punkt 1,2 und 3 ferner mitzuteilen : 
Typ des Erzeugnisses, Werknummer und dessen Baujahr nach 
dem Werkschild.

Bei der Bestellung ganzer Baugruppen, Gruppen oder Erzeug­
nisse ist die entsprechende allgemeine Katalognummer, diç 
sich am Anfang jeder Gruppe oder Untergruppe befindet, anzu­
geben.

4. Gewünschte Stückzahl von Ersatzteilen. Bei telegraphischer 
Bestellung die gewinschte Stückzahl auch in Worten angeben.

5. Adresse, an die die Bestellung zu richten ist.

Bei Fehllieferungen infolge Nichtbeachtung dieser Bestellungs­
hinweise trägt der Käufer die Spesen.

Die mit * bezeichneten Teile werden nicht geliefert.

Die Ersatzteilbestellungen sind an folgende Adresse zu richten:

BALKANCAR

1040 Sofia Boul. Kliment Ohridski 18 Telefon 75-301 
Telex 23431/2 Telegramme: Balkancar Sofia

Allgemeine Bedingungen für die Ersatzteillieferung

Das Lieferwerk verpflichtet sich, möglichst alle Ersatzteilbestel­
lungen zu erfüllen, wobei Liefertermine, Preise, Transportrisiko, 
Zahlungsweise und Versandart sawei eventuelle Beanstandungen 
-zwischen Lieferant und Kunden zu vereinbaran sind.

Alle Rechte der Wiederveröffentlichung dieses Katalogs sind 
vom Herstellerwerk vorbehalten.

Der Lieferant behält sich das Recht vor, in der Art der Ersatzteile 
Veränderungen vorzunehmen.

GUIDE TO THE CATALOGUE

The present spare parts catalogue comprises all parts (parts, 
units and assemblies which can be dismantled) incorporated in 
the construction of the electric truck type: EV 717.33.72; EV 
717.33.73; EV 717.45.73.

In the drawings the parts and units are placed according to their 
functional destination and order of assembly. This facilitates 
spare part orders and repairs of the electric truck (in dismantling 
and assembly). Due to lack of space in some of the drawings the 
assembly sequence is indicated with arrows.

Each part shown separately has its own serial number corres­
ponding to the number of the second column of the respective 
table against which stand the catalogue number, designation and 
the number of pieces found in every group or subgroup.

"Left” and “right” in some of the denominations of the parts 
indicate their location in the electric truck taking into consi­
deration the direction of its movement “forwards”.

Instructions for part orders

Each order must contain the following data:

1. Type, number, series and year of production of the electric 
truck as indicated on the sign plate.

2. The group and subgroup, drawing, position as indicated 
in the catalogue.

3. Catalogue number and catalogue denomination.

It consists of:

a) A six-figure number placed next to the position number. 
If it is followed by another such number in brackets, the latter 
is to be used for parts in tropical version.

b) Drawing index and number placed under the six-figure 
numbers. If the latter are absent, the tropical version of the parts 
is indicated by a second drawing index and number placed in 
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brackets under the first one. On ordering a part never fail to 
mention the type of version: normal or tropical (TH-1).

On ordering units that bear their own identity plate besides the 
requirements in p. p. 1, land 3 indicate also type of article, factory 
number and year of production according to its own sign plate.

On ordering whole groups, assemblies and items indicate the 
respective catalogue number given in the beginning of the group 
or the subgroup.

4. Number of parts required. When orders are placed by cable 
the number of the parts ordered should be worded.

5. Address of recipient.

All expenses for faulty deliveries due to non observance of the 
above instructions are to be borne by the customer.

The spares indicated by * are not delivered.

Kindly forward your orders to:

BALKANCAR

1040 Sofia 18 Kliment Ohridski Blvd. Telephone 75-301 
Telex 23431/2 Cables: Balkancar Sofia

General terms

The supplier takes the obligation to deliver all spare parts within 
the scope of his possibilities. The delivery terms, the prices and 
way of payment, transport risks as well as all terms for eventual 
claims shall be agreed upon between customer and supplier.

Alteration rights reserved.

Copyrights reserved.

INDICATIONS CONCERNANT 
L’UTILISATION DU CATALOGUE

Le présent catalogue englobe toutes les pièces (éléments, en­
sembles et groupes démontables), dont sont constitués les cha­
riots élévateurs électriques types: EV 717.33.72; EV 717.33.73; 
EV 717.45.73.

Les pièces dans les illustrations sont groupées d’après leur desti­
nation fonctionnelle et d'après leur ordre de montage qui parfois, 
faute de place, est donné en quelques lignes, l’assemblage étant 
donné en pointillé. Cette façon de rangement facilite le montage 
et le démontage du chariot électrique.

Les numéros des pièces de rechange donnés dans les illustrations 
répondent à ceux de la deuxième colonne des tableaux corres­
pondants. A côté de chaque numéro se trouvent les numéros 
de catalogue, les dénominations et le nombre des pièces dans 
le groupe et le sous-groupe.

Les désignations “gauche" et “droit" indiquent la disposition 
des pièces dans le chariot électrique, d’après le sens de sa transla­
tion en avant.

Commande de pièces

Chaque commande de pièces de rechange doit comprendre les 
données suivantes:

1. Type, numéro de matricule et année de production confor­
mément à la plaque signalétique.

2. La dénomination du groupe et du sous-groupe: figure et 
position de la pièce d’après le catalogue.

3. Numéro de catalogue et dénomination de la pièce.

Il consiste en:

a) Numéro en six chiffres qui se trouve contre le numéro de la 
position. S’il y en a un deuxième numéro entre parentèses il 
est utilisé pour faire une commande de pièces en exécution tro­
picale. Dans ce cas on n’indique que le numéro entre paranthèses.

b) Indice et numéro de dessin écrits sous le numero en six chiffres. 
Dans le cas où ce dernier ou bien le numéro pour l’exécution 
tropicale ne sont pas indiqués, sous l’indice et le numéro de dessin 
un deuxième indice et numéro de dessin entre parentèses dé­
signe l’exécution tropicale.

Lors de commande de pièces il faut indiquer en lettres l’exécu­
tion - normale ou tropicale (TH-1 ).

Pour les pièces pourvues d’une plaque signalétique propre 
(comme par exemple le moteur, la pompe etc.), en plus des don­
nées des positions 1,2. 3 il faut indiquer aussi : le type de la pièce, 
le numéro de fabrication et l'année de production conformément 
à la plaque signalétique.

Lors de commande d’éléments d'éléments groupes et article^, 
il faut indiquer le numéro respectif de cataloque, donné au debut 
du groupe ou du sous-groupe'.

4. Le nombre désiré de pièces détachées. Dans le.cas d’une 
commande télégraphique indiquer le numéro en caractères.

5. Adresse pour la fourniture de la commande. ,r
•х-Л

Les frais d’une fourniture erronée de pièces détachées due a 
la non observation de nos indications, sont à la charge du client.

Les pièces désignées par un astérisque * ne sont pas livrables.

Adresse pour la commande de pièces de rechange:

BALKANCAR

1040 Sofia 18, Soul. Kliment Ohridski Téléphone 75-301 
Telex: 23431/2 Adresse télégraphique: BalkancarSofia

Conditions générales de libraison de pièces

Le fournisseur s’engage de faire son possible pour satisfaire toute 
commande de pièces détachées.

Le délai de fourniture, les prix, les risques de transport, le paie­
ment. le mode de l'expédition, ainsi que les réclamationas, sont 
à préciser entre le fournisseur et le client.

Le fournisseur se réserve le droit d’apporter des modifications 
aux pièces détachées.

Tous droits sur ce catalogue sont réservés.
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NORMAS Y CONSEJOS
PARA EL MANEJO DEL CATALOGO

El presente catálogo comprende todas las piezas (piezas des- 
montables, conjuntos y grupos), de las cuales constan las carre- 
tillas eléctricas tipo EV 717.33.72: EV 717.33.73; EV 717.45.73.

Las piezas estân ordenadas en las figuras según su funcion y el 
ordien de su montaje. Si no nos ha sido posible indicar el orden de 
montaje en una linea, lo hemos hecho en varias. Una linea pun- 
teada indica la union entre estos detalles. Este método de orde- 
nación sirve tombién сото una indicación sobre el orden de des- 
montaje y montaje de la carretilla eléctrica durante las repara- 
ciones.

Los numéros de las piezas de repuesto (numéros de posición) 
dados en las figuras résponden a los numéros de la segunda co- 
lumna de las tablas respectivas.

Al lado de cada nûmero de posición de la tabla se halla el numéro 
de catálogo, la denominación de la pieza, y la cantidad de las 
piezas en el grupo o subgrupo correspondiente.

Encargo de piezas

Cada pedido debe incluir los siguientes datos:

1. El tipo, numéro de fábrica y ano de producción de la carretilla 
eléctrica segùn la plaça del constructor.

2. La denominación del grupo y subgrupo, el numero de la fi­
gura y el número de posición de la pieza en la figura.

3. El número de catálogo y la denominación de la pieza.

El número de catálogo consiste en:

a) Un número de seis cifras emplazado frente al número de la 
posición. Si existe un segundo número de seis cifras, pero en pa- 
réntesis éste debe utilizarse en caso de hacer un pedido de piezas 
en ejecución tropical. En este caso no se indica más que el número 
entre paréntesis.

b) Indice y número de disegno marcados bajo el número de seis 
cifras. Ep los casos cuando el número de seis cifras o el número 
en parentesis no figuran en el catálogo, bajo el indice y el número 
de disegno se halla un segundo indice y número de disegno en 
paréntesis que se refieren a la ejecución tropical.

Al hacer un pedido, es preciso indicar con letras la ejecución: 
normal о tropical (TH-1).

Para las piezas de repuesto destinadas a un mecanismo о apa- 
rato que tiente una plaça de constructor distinta de la carretilla 
eléctrica es preciso indicar, ademâs de los datos requeridos en 
los puntos 1,2 y 3, los siguientes detalles: el tipo del articulo, el 
número de fâbrica y ano de producción según su plaça de con­
structor.

Al encargar conjuntos, grupos о orticulos completos se debe 
indicar el respectivo número de catálogo.

4. La cantidad de las piezas deseadas. El pedido hecho рог cable 
debe contener la cantidad en letras.

5. La direciôn a la cual se enviará el encargo.

Si no se observan las instrucciones arriba enumeradas, correria 
por cuente del comprador todo gasto originado рог el envio 
no correcto de piezas de repuesto.

Las piezas indicadas con asterisco (*) y no se entregan.

Les rogamos dirijan sus encargos a la dirección siguiente:

BALKANCAR

1040 Sofia Boul. Kliment Ohridski 18 Teléfono 75-301 
Telex 23431/2 Telegramas: Balkancar Sofia

Condiciones generales para
el suministro de piezas

La empresa suministradora se encarga de cumplir, en los limites 
de sus posibilidades, todo pedido de piezas de repuesto. El plazo 
de suministro, precio, riesgo de transporte, modo de pago y de 
expedición сото también el arreglo de las posibles reclamaciones, 
se concierta entre cliente y suministrador.

Todos los derechos de autor respecte a una reediciôn de este 
catálogo estân reservados por la planta productora.

La empresa suministradora se reserva el derecho de modificar 
en orden a sù mejoramiento, las piezas de repuesto.
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При ползвене на каталога разтворете страницата с номера на 
фигурата, посочен в първата графа на таблицата.

Поръчващият трябва добре да се запознае със забележките, да- 
дени в края на таблиците. Позициите, за конто има повече от една 
забележка са за тези електрокари, за конто се относят едновре- 
менно съответните забележки.

При пользовании каталогом откройте альбом с иллюстрациями 
на странице с номером рисунка, указанным в первой колонке 
таблицы.

Позиции, к которым относятся несколько примечаний, поставля­
ются .для погрузчиков, повторяющихся во всех примечаниях.

Při používání katalogu otevřete album s vyobrazeními na stránce s 
číslem obrázku, uvedeném v prvním sloupci tabulky.

Objednavatel se musí dobře obeznámit s poznámkami, uvedenými 
na konci tabulek. Pozice, pro které je více než jedna poznámka jsou 
pro vozíky, pro které platí současně příslušné poznámky.

Beim Gabrauch des Katalogs bitte den Figurenalbum auf jene Seite 
öffnen, welche die Figurennummer, die in der ersten Spalte der 
Tabelle angegeben ist, trägt.

Die Positionen mit mehr als eine Bemerkung sind nur für diese Ga­
belstapler, die in alle Bemerkungen genannt sind bestimmt.

When using the catalogue, open the book of illustrations on the page 
carrying the figure number indicated in the first column of the parts list.

The positions marked with more than one note referonly to the trucks 
appearing in all these notes.

Pour utiliser le catalogue, ouvrez l’album avec les illustrations à la 
page portant le numéro de la figure, indiqué dans la première co­
lonne du tableau.

Les positions pour lesquelles il y a plusieures remarques ne concer­
nent que les chariots électriques mentionnés dans toutes les remar­
ques.

Al usar el catâlogo, abran por favor el album con las ilustraciones a 
la pâgina en la cual está marcado el numéro de la figura, indicado en 
la primera columna de la tabla.

El usuario del catâlogo debe examinar las notas que figuran bajo las 
tablas. Las posiciones acompaňadas рог más de una nota se refieren a 
las carretillas elevadoras mencionadas en todas las notas.
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ШАСИ, КАПАЦИ, СЕДАПКА И ПРОТИВОТЕЖЕСТ 
ШАССИ, КРЫШКА, СИДЕНЬЕ И ПРОТИВОВЕС 
PODVOZEK, KRYTY, SEDADLO A PROTIZÁVAŽÍ 
RAHMEN, DECKEL, SITZ, GEGENGEWICHT 
CHASSIS, COVER, SEAT AND COUNTERWEIGHT 
CHASSIS, CAPOTS, SIEGE, CONTREPOIDS
CHASIS, CAPOTES, ASIENTO, CONTRAPESO

1

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Врой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

1 424722 Общ вид мм 3300 . Общий вид - Celkový vzhied - Gesamt-
717.33 01.00.00-31 bild - General arrangement - Vue d’ensemble Vista de

conjunto 1
__- 424728 Общ вид мм 4500 - Общий вид - Celkový vzhled - Gesamtbild -

717.33 01.00.00-37 General arrangement - Vue d’ensemble - Vista de conjunto 1
_ 3 424732 Общ вид мм 3300 - Общий вид - Celkový vzhled - Gesamtbild -

717.33 01.00.00-41 General arrangement - Vue d’ensemble - Vista de conjuntc 1

13

https://truckmanualshub.com/



2 3 4 5

1 120445
717.33.72 02.00.C0-C4

Шаси - Шасси - Podvozek - Rahmen - Chassis
Châssis - Chasis 1

2 208117:209865
БДС 833-82

Шайба 2 8H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 8

3 109151/109152
БДС 744-72/5

Гайка M8-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 20

4 215556/215557
БДС 1230-85

Болт 1 M6x16-5.6 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 4

S 287616/287617
715.33.2 01.00.00.14

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 4

6 217026/217026
БДС 1230-72/5.6

Болт I M12x30-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 1

7 103828/115503
705 00.00.12

Тапа - Пробка - Zátka - Pfropfen - Plug - Bou­
chon - Tapón 2

8 119514/119515
717.33 01.04.00

Стойка (комплект) - Стойка (в сборе) - Konzola (kompletní) - 
Ständer (komplett) - Support (complete) - Support (com­
plet) - Soporte (conjunto) 1

9 109416/109417
БДС 1232-72/5.6

Болт I M12x25-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 3

10 103219/103220
БДС 833-82

Шайба2 12Н - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer -
Rondelle - Arandela 4

11 104731/128471
717.33 01.00.30

Профил - Профиль - Profil - Profil - Bent strip
Profile - Perfil 1

12 123118/123119
БДС 744-72/5

Гайка M20-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 2

13 118067/118068
БДС 8226-76/5.6

Винт I M8x16-6g - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
Vis - Tornillo 4

14 103169/103170 
БДС 206-78 .

Шайба А М8 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 1

15 118034/115035
717.33 01.00.05

Решетка защитна - Предохранительная решетка - Ochranná 
mřížka - Schutzgitter - Protective grid - Grille de pro­
protection - Rejilla de protección 1

16 103047/103С48
БДС 1232-72/5.6

Болт I M8x16-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 4

17 103021/103022
БДС 1232-72/5.6

Болт I M8x25-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 10

. 18 119506/119507
717.33 01.00.39

Стена предна (комплект) - Передняя стенка (в сборе) - Stěna, 
přední (kompletní) - Vorderwand (komplett) - Front wall
(complete) - Paroi avant (complet) - Pared delantera (con­
junto) 1

19 123418/123419
687.33 01.03.01

Профил гумен - Резиновый профиль - Pryžový profil
Gummiprofil - Rubber profile - Profile en cautchouc
Perfil de caucho 1

20 119510
717.33 01.03.00

Ограничител (комплект) - Ограничитель (в сборе) - Ome­
zovač (kompletní) - Anschlag (komplett) - Limiter (com­
plete) - Limiteur (complet) - Limitador (conjunto) 1

21 119512/119513
717.33 01.03.01

Рамо (комплект) - Плечо (в сборе) - Rameno (kompletní) -
Hebel (komplett) - Arm (complete) - Bras (complet) 
Brazo (conjunto) 1

22 282099/282100
717.33 01.03.02

Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 1

23 118015
717.33 01.03.01

Панта - Петля - Závěs - Band - Penture - Bisgara 1

24 109553/109558
БДС 1232-72/5.6

Болт I M10x30-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 7

25 422246
687.33 01.04.00

Шарнир (комплект) - Шарнир (в сборе) - Kloubové spojení 
(kompletní) - Gelenk (komplett) - Hinge (complete)
Charnière (complet) - Articulación (conjunto 2

26 120417/120418
717.33 01.00.19

Тапа - Пробка - Zátka - Pfropfen - Plug - Bou­
chon - Tapón 4

14

https://truckmanualshub.com/



27 120463/120464
717.33 01.00.18

Капочка - Крышка - Víčko - Deckel - Cap 
Chapeau - Tapa 1

28 128063/128064
717.33 01.16.00

Ограничител - Ограничитель - Omezovač - Anschlag - 
Limiter - Limiteur - Limitador 1

29 128061/128062
717.33 01.15.00

Теглич (кочплект) - Тяж (б сборе) - Závěs (kpmpletí) 
Zugstrebe (komplett) - Hitch (complete) - Tendeur (com­
plet) - Tiro (conjunto) 1

30 120539/120540
717.33 01.00.20

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 1

31 118055/118056
БДС 833-71

Шайба224Н - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer- 
Rondelle - Arandela 1

32 123243/123244
717.33 01.00.23

Болт специален - Специальный болт - Šroub, zvláštní 
Spezialbolzen - Special bolt - Boulon spécial - Perno
especial 1

33 108954/104955
БДС 206-78

Шайба A M20 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 1

34 108956/108957
БДС 833-71

Шайба 2 20H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 2

35 313118/313118
717.33 01.00.41

Винт Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis -
Tornillo 2

36 262549/262550
717.33 01.00.35

Противотежест - Противовес - Protizávaží - Gegen­
gewicht - Counterweight - Contrepoids - Contrapeso 1

37 118045/118046
717.33 01.00.09

Фуния - Воронка - Nálevka - Trichter - Funnel -
Entonnoir - Embudo 1

38 118037/118038
717.33 01.00.06

Капак - Крышка - Kryt - Abdeckung - Cover 
Couvercle - Tapa 1

39 118028/118029
717.33 01.00.03

Постелка - Коврик - Rohožka - Bodendecke - Mat - 
Tapis - Alfombra 1

40 118964/118965
717.33 01.00.17

Плоча - Плита - Deska - Platte - Plate - Plaque - 
Plaça 1

41 119520/119521
717.33 01.09.00

Тяло (комплект) - Корпус (в сборе) - Těleso (kompletní) - 
Gehäuse (komplett) - Body (complete) - Corps (complet) - 
Cuerpo (conjunto) 1

42 118787/119788
БДС 1232-72/5.6

Болт I M4x35-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 2

43 108961/108962
БДС 1232-72/5.6

Болт I M10x25-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 2

"44 109447/109448
БДС 55-77

Шплинт 4x25 - Шплинт - Závlačka - Splint - Split pin 
Goupille - Pasador hendidc 2

45 103049/103050
БДС 206-78

ШайбаАМ16 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela A

46 123315/123316
БДС 3048-78/5.8

Ос В 16x55 - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe -
Eje 2

47 119517/119518
717.33 01.10.00

Лента (комплект) - Лента (в сборе) - Pásek (kompletní) -
Band (komplett) - Band (complete) - Bande (complet) 
Cinta (conjunto) 1

48 119959/119960
717.33 01.01.00

Ламарина подова (комплект) - Жестяное покрытие пола (в 
сборе) - Podlahový plech (kompletní) - Bodenblech (kom­
plett) - Floor sheet iron (complete) - Tôle de plancher (com­
plet) - Chapa de suelo (conjunto) 1

49 119502/119503
717.33 01.01.02.00

Ламарина подова - Жестяное покрытие пола - Podlahový 
plech - Bodenblech - Floor sheet iron - Tôle de plancher - 
Chapa de suelo 1

50 119961 /119962
717.33 01.01.01.00

Педал команден (комплект) - Педаль акселератора (в сборе) - 
Pédal akcelerátoru (kompletní) - Fahrpedal (komplett) - Acce­
lerator pedai (complete) - Pédale d’accélération (complet) 
Pedal de aceleraciôn (conjunto) 1

51 118913'104757
717.33 01.01.01

Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje n 
L

52 103163'103164
БДС 206-78

ШайбоАМЮ - Шайбе - Podložka - Scheibe - Wasner - 
Rondelle - Arandela 2
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1 2 3 4 5

1 53 109662/109663
БДС 55-77

Шплинт 2.5x20 - Шплинт - Závlačka - Splint - Split
pin - Goupille - Pasador hendido 2

54 207859-
БДС 1640-61

Пресмаапенка I Б-2 - Пресс-масленка
Fettnippel - Grease nipple - Graisseur

- Mazací hlavice
- Engrasador 2

55 128211/128212
717.33 02.19.00

Капак (комплект) - Крышка (в сборе) - Kryt (kompletní) 
Abdeckung (komplett) - Cover (complete) - Couvercle (com­
plet) - Tapa (conjunto) 2

56 103161/103162
БДС 833-71

Шайба210Н - Шайба - Podložka - 
Rondelle - Arandela

Scheibe - Washer -
7

57= 103221/103222
БДС 833-71

Шайба2 1бН - Шайба - Podložka - 
Rondelle - Arandela

Scheibe - Washer -
2

57’ 103221/103222
БДС 833-71

Шайба 2 16H - Шайба - Podložka -
Rondelle - Arandela

Scheibe - Washer -
2

58= 104752/104753
БДС 1232-72/5.6

Болт I M16x65-6g - Болт - Šroub
Boulon - Perno

Bolzen - Bolt
2

58= 104752/104753
БДС 1232-72/5.6

Болт I Ml6x65-6g - Болт - Šroub
Boulon - Perno

- Bolzen - Bolt -
2

59 211825/211969
БДС 1238-75/5.6

Шпилка I M8x90-óg (8/22) - Шпилька - Závrtný šroub
Stiftschraube - Stud - Goujon - Espárrago 4

60 104805/104806
717.33 02.00.09

Планка - Планка - Deska - Lasche - Platte 
Plaque - Plaça 1

61 121499/424604
717.33.72 16.00.00

Маса командна (комплект) - Пульт управления (в сборе) 
Přístrojová deska (kompletní) - Steuertisch (komplett) - Con­
trol desk (complete) - Pupitre de commande (complet) - Pu­
pitre de mando (conjunto) 1

62 424474
717.33.72 16.03.00

Корпус (комплект) - Корпус (в сборе) - 
Gehäuse (komplett) - Case (complete) 
Cuerpo (conjunto)

Těleso (kompletní) - 
- Corps (complet) -

1

63 • 119624/119625
717.33.72 16.03.00

Капак (комплект) - Крышка (в сборе) - Kryt (kompletní) - 
Abdeckung (komplett) - Cover (complete) - Couvercle (com­
plet) - Tapa (conjunto) 1

64 359829
КС 00.00.00.00

Седалка (комплект) - Сиденье (в сборе) - Sedadlo (kompletní) -
Sitz (komplett) - Truck (complete) - Siège (complet) 
Asiento (conjunto) 1

65 282902
9431.1 00.00.00

Покрив защитен - Защитная крышка - Ochranná stříška - 
Schutzdach - Overhead guard - Protège-conducteur - Pro­
tector de conductor 1

66 118081/118081
717.33 02.01.05

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 2

67 129984/129984
715.33.70 01.00.00.15

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - 
Casquillo 4

» 68 422244/422244
687.33 01.00.40

Планка подложно - Прокладочная планка - Příložka 
Lasche - Plate - Plaque - Plaça 2

1-
69 422245/422245

687.33 01.00.41
Планка горна - Верхняя планка - Příložka - Lasche -
Plate - Plaque - Plaça 2

r 70 422248/422248
717.33 01.00.45

Кука - Крюк - Hák - Haken - Hook - Crochet
Gancho 1

№
71 216095/216095

БДС 1359-83
Винт 1В M8x20-5.6 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - 
Vis - Tornillo 2

l.T 72 375345/375345
587.33 02.20.02

Кпючалка - Замок - Zámek - Schloß - Lock
Serrure - Cierte 2

1 X'
73 215629/215629

БДС 1230-85
Болт 1 M8x35-5.6 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt 
Boulon - Perno 2

'•
ji;

74= 118961/118962
717.33 01.00.16

Тръба - i руба - Trubka - Rohr - Pipe - Tuyau
Tubo 4

75 424605/424606
717.33 01.00.46

Капачка - Крышка - Víčko - Deckel - Cap - Cha­
peau - Tapa 1
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ТРАНСМИСИЯ 
ТРАНСМИССИЯ 
TRANSMISE 
ÜBERTRAGUNG 

' TRANSMISSION
TRANSMISSION 
TRANSMISION

г
Фиг. 
Рис.
Obr.
Abb.
Fig-
Fig-
F‘g-

Поз. 
Поз. 
Ozn. 
Pos. 
Pos. 
Pos. 
Pos.

Каталожен Ne 
№ по каталогу 
Katalogové číslo 
Katalog-Nr. 
Catalogue No. 
No. de catalogue 
No. de catâlogo

Наименование 
Наименование 
Název 
Benennung

Врой 
Штук 
Počet 
Stück 
Pieces 
Pièces 
Piezas

Маса
Масса 

Hmotnost 
Masse 

Weight 
Poids 
Peso 

kg

D e n o m i
D é n o m i
D e n o m i

n a t 
na t 
n a c

i o n
i o n
i ó n

1 2 3 4 5 6

2 — 119397/119398
6834 00.00.00-01

Трансмисия - Трансмиссия - Transmise - Übertragung 
Transmission - Transmission - Transmisión 1

1 213367/209459
БДС 744-83

Гайка М10-6Н - Гайка - Matice - Mutter
Ecrou - Tuerca

Nut
1

2 218154'209866
БДС 833-82

Шайба 2 ЮН - Шайба - Podložka - Scheibe 
Rondelle - Arandela

- Washer -
10

3 216240/216241
БДС 1238-75/6.6

Шпилка I 10x35-8g - Шпилька - Šroub závrtný - Stift­
schraube - Stud - Goujon - Espárrago 7

4 168219
6834 00.00.06

Уплътнител - Уплотнение - lèsnèni - Dichtu 
Garniture d'étanchéité - Empaquetadura

ng - Seal -
1

5 163220
6834 00.00.07

Картер - Картер - Skříň - Gehäuse 
Carter - Carter

- Casing
1

6 265627
6834 00.00.10

Уплътнител - Уплотнение - Těsněni
Seal - Garniture d'étanchéité - Empaquetadura

Dichtung
1
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Elektromotor - Elektromotor - Electric motor - Moteur

7 168217
6834 00.00.04

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush 
Douille - Casquillo 1

8 168213
6834 00.00.11-01

Колело зъбно - Шестерня - Ozubené kolo - Zahnrad - 
Gear - Roue dentée - Rueda dentada 1

9 130564
6834 00.00.02-01

Пиньон цилиндричен - Ведущая цилиндрическая шестерня - 
Pastorek válcový - Zylinderritzel - Cylindrical pinion 
Pignon cylindrique - Pinon cilíndrico 1

10 260061.0000 Електродвигател ET 6,3/7,5/14-01 - Электродвигатель

électrique - Motor eléctrico 1
11’ 127543/127544

6191 00.00.00
Мост двигателей - Ведущий мост - Hnací náprava
Triebachse - Drive axle - Pont moteur - Puente motor 1

11 = 168210/155105
6191 00.00.00-03

Мост двигателей - Ведущий мост - Hnací náprava
Triebachse - Drive axle - Pont moteur - Puente motor 1

12 168218
6834 00.00.05

Уплътнител - Уплотнение - Těsnění - Dichtung - Seal - 
Garniture d'étanchéité - Empaquetadura 1

13 338045/338046
6834 00.00.13

Капачка - Крышка - Víčko - Deckel - Cap - Chapeau - 
Tapa 1

14 203435/217256
БДС 1232-72/6,6

Болт I M8x16-8g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 10

15 208638/209865
БДС 833-82

Шайба 2 8H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 10

16 212051
БДС 3609-73

Пръстен II В 20x26 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring -
Anneau - Anillo 3

17 262445
6834 02.00.00

Пробка (комплект) - Пробка (в сборе) - Zátka (kompletní) - 
Verschlußschraube (komplett) - Plug (assembly) - Bouchon 
(complet) - Tapón (conjunto) 1

18 221071/215636
БДС 2527-71

Пробка II кон. 1/2" - Пробка - Zátka - Verschlußschraube - 
Plug - Bouchon - Tapón 1

15 207068/209867
БДС 833-82

Шайба212Н - Шайба - Podložka - Scheibe ■ - Washer 
Rondelle - Arandela 10

20 203513/215459
БДС 2171-83/8,8

Винт I M12x40-8g - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
Vis - Tornillo 7

21 263718
7002 00.00.33

Щуцер - Штуцер - Nátrubek - Stützen - Union pipe - 
Tubulure - Tubuladura 2

22 501769
5054 00.00.28

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer
Rondelle - Arandela 2

Заб ел еж ка: Използват се и двата варианта на „Мост двигателей“ поз. 111 и поз. 112.

Примечание: Используются и оба варианта ведущего моста - поз. 11' и поз. 112.

Poznámky: Používají se obě varianty hnaci nápravy - poz. 11* a’ poz. 112 jsou vzájemně zaměnitelné.

Bemerkung: Es werden die zwei Varianten der Triebachse, Pos. 11' und Pos. 112 verwendet.

Note:

Note:

Nota:

In use are two versions of the “Drive axle" - pos. 11' and pos. 112.

Les deux variantes du “Pont moteur” (pos. 11' et 111) sont utilisées. 

Utilizan se los dos variantes del “Puente de traccion" pos. 11* y pos. 112.
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ТРАНСМИСИЯ 
ТРАНСМИССИЯ 
TRANSMISE 
ÜBERTRAGUNG 
TRANSMISSION 
TRANSMISSION 
TRANSMISIÓN

Мост двигателей 
Ведущий мост 
Hnací náprava 
T riebachse
Drive axle 
Pont moteur 
Puente motor

Фиг. Поз. Катапожен № H а и м e н о в а h и e Врой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу H а и м e н о в а h и e Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. B e n e n n iu n g Stück Masse
pig- Pos. Catalogue No. D e n o m i nation Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue D é n o m i nation Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catálogo D e n o m i n a c i ó n Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

127543/127544
6191 00.00.00

168210/155105
6191 00.00.00-03

3 Мост двигателей - Ведущий мост - Hnaci náprava - Trieb­
achse - Drive axle - Pont moteur - Puente motor 1

Мост двигателей - Ведущий мост - Hnaci náprava - Trieb­
achse - Drive axle - Pont moteur - Puente motor 1

1' 135001
6191 07.00.00

Главно предаване - Главная передача - Hlavni převod 
Hauptübertragung - Main drive - Transmission principale 
Transmisión principal

1= 135003
6191 07.00.00-01

Главно предаване - 
Hauptübertragung - 
Transmisión principal

Главная передача - Hlavni převod 
Main drive - Transmissjon principale

2 209193/215464 
БД С 1'232-72/5,6

3 207068/209867 
БДС 833-82

4 168229
6191 00.00.04

Болт I M12x28-8g
Boulon - Perno

Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -

1

1

12

Шайба 2 12Н - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer -
Rondelle - Arandela 28

Уплътнител - Уплотнение - Těsněni - Dichtung - Seal 
Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 1
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3 5' 168224
6191 02.00.00

Греда с ръкави (комплект) - Балка с рукавами (в сборе) 
Hnaci náprava s nosnými trubkami (kompletní) - Triebachse mit 
Mantelrohren (komplett) - Drive axle with tubes (assembly) 
Pont arriére avec trompettes (complet) - Puente motor con trom­
petas (conjunto) 1

5: 168225
6191 02.00.00-01

Греда с ръкави (комплект) - Балка с рукавами (в сборе) 
Hnací náprava s nosnými trubkami (kompletní) - Triebachse mít 
Mantelrohren (komplett) - Drive axle with tubes (assembly) - 
Pont arrière avec trompettes (complet) - Puente motor con
trompetas (conjunto) 1

6 168231
6191 00.00.07

Полувал ляв - Левый полувал - Polohřídel, levý - Achswelle, 
links - Left half axle - Demi-arbre gauche - Palier iz-
quierdo 1

7 128252/128253
6191 06.00.00

Отдушник (комплект) - Отдушина (в сборе) - Odvzdušňovač 
(kompletní) - Lüfter (komplett) - Vent port (assembly)
Event (complet) - Respiradero (conjunto) 1

3 168227
6191 04.00.00

Въже спирачно (комплект) - Тормозной трос (в сборе) - Brzdové 
lano(kompletní) - Bremsseil (komplett) - Brake cable (assembly)- 
Câble de frein (complet) - Cable de freno (conjunto) 1

9 216245
БДС 3609-73

Пръстен II B20x26 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring 
Anneau - Anillo 1

10 216251/216252
ОН-04 55315-75

Пробка II кон. 1/2,z - Пробка - Zátka - Verschlußschraube -
Plug - Bouchon - Tapón ' 1

11 213366/214677
БДС 1269-73/8

Гайка M14x1.5-6Н - Гайка - Matice - Mutter - Nut -
Ecrou - Tuerca 1

12 283340
6140 00.00.12

Пластина законтряща - Стопорная пластина - Deska po­
jistná - Sicherungsplatte - Locking plate ' - Lame de re­
tenue - Lamina de retención 1

13 338139/338140
6980.20 00.00.00-07

Сервоспирачка о 270 дясна, вариант 07 - Сервотормоз
Servobrzda - Servobremse - Power-assisted brake - Servo­
frein - Servofreno 1

14 338141/338142
6981.20 00.00.00-07

Сервоспирачка 0 270 лява, вариант 07 - Сервотормоз
Servobrzda - Servobremse - Power-assisted brake - Servo­
frein - Servofreno 1

15 135355
51-3104038-82
(КтМ 131)

Уплътнител - Уплотнение - Těsnění - Dichtung
Seal - Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 2

16 259159
6140 00.00.03

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer
Rondeile - Arandela 2

17 261486
6140 00.00.09

Болт - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt - Boulon
Perno 16

18 214033
ГОСТ 333-79

Лагер 7214-A - Подшипник - Ložisko - Lager - Bearing - 
Paiier - Cojinete 2

19' 263691 
ГПЗ-807813 
(КтМ 132)

Лагер коничен 65x110x30.5 - Конический подшипник - Lo­
žisko kuželové - Kegelrollenlager - Taper bearing - Rou­
lement conique - Cojinete cónico 2

192 206345
ГОСТ 333-79

Лагер 7512 - Подшипник - Ložisko - Lager - Bearing - 
Palier - Cojinete 2

21' 168232
6191 00.00.10

Шайба осигурителна - Предохранительная шайба - Pojistná 
podložka - Sicherungsscheibe - Safety Washer - Rondelle 
de sûrete - Arandela de seguridad 2

211 168233
6191 00.00.10-01

Шсйба осигурителна - Предохранительная шайба - Pojistná 
podložka - Sicherungsscheibe - Safety washer - Rondelle 
de sûrete - Arandela de seguridad 2

22' 155111
6140 00.00.01

Гайка - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 4

222 168234
6191 00.00.11

Гайка - Гайка - *Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 4

23 259196
6800 00.00.07

Уплътнител на полувала - Уплотнение полувала - Těsnění 
polohridele - Dichtung der Achswelle - Sealing for half axle - 
Garniture d'étanchéité pour demi-arbre - Empaquetadura para 
el palier 2
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1 2 3 4 5 6

3 24 102756
6191 00.00.06

Полувал десен - Правый полувал - Polohřidel, pravý 
Achswelle, rechts - Right half axle - Demi-arbre droit 
Palier derecho 1

25 401385
6140 00.00.05

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 16

26 208203/216244
БДС 1269-73/6

Гайка M12x1,25 - Гайка - Matice - Mutter - Nut
Ecrou - Tuerca 16

27 205677/214738
DIN 74361

Сферична федершайба С18.5 - Сферическая пружинная
шайба - Podložka čočkovitá, pružná - Sphärische Federscheibe - 
Spherical spring washer - Rondelle sphérique à ressort - Aran­
dela de resorte esférica 12

28 123376/123377
6191 00.00.08

Гайка - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 12

30 213370/213937
БДС 1359-83

Винт 1А M10x20-5,8 - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
Vis - Tornillo 4

31 131148
6191 03.00.03

Барабан спирачен - Тормозной барабан - Brzdový buben - 
Bremstrommel - Brake drum - Tambour de frein - Tambor 
de freno 2

32 168247
6194 03.00.06

Болт колесен - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt - Boulon - 
Perno 12

33 131149
6191 03.00.04

Главина - Ступица - Náboj kola - Radnabe - Hub 
Moyeu - Cubo 2

34 131150
6191 03.00.05

Шпилка - Шпилька - Šroub závrtný - Stiftschraube 
Stud - Goujon - Espârrago 16
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ТРАНСМИСИЯ Главно предаване
ТРАНСМИССИЯ Главная передача
TRANSMISE 
ÜBERTRAGUNG

Hlavní převod 
Hauptübertragung

TRANSMISSION Main drive 4TRANSMISSION Transmission principale
TRANSMISIÓN Transmisión principal

П
Фиг. Поз. Катапожен № Наименование Брой Маса —
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
•Fig. Pos. No. de catâlogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 4 4 5 6

4 —' 135001
6191 07.00.00

Главно предаване - Главная передача - Hlavni převod - 
Hauptübertragung - Main drive - Transmission principale - 
Transmisión principal 1

LI
135003
6191 00.00.00-01

Главно предаване - Главная передача - Hlavní převod 
Hauptübertragung - Main drive - Transmission principale - 
Transmisión principal 1

1 357129
6191 01.02.10

Пиньон - Ведущая шестерня - Pastorek - Ritzel
Pinion - Pignon - Piňón 1

2 265814/270299
6198 02.00.13

Шайба осигурителна - Предохранительная шайба - Po­
jistná podložka - Sicherungsscheibe - Safety washer - Ron­
delle de sûreté - Arandela de seguridad 1

u
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3
6187 06.00.04

Гайка - Гайка. - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
T uerca 1

4 168269
6191 01.02.08

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 1

5 101967
6191 01.02.07

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - 
Casquillo 1

7 214034
ГОСТ 333-79

Лагер 7309 А - Подшипник - Ložisko - Lager - Bearing - 
Palier - Cojinete 2

8 168266
6191 01.02.04

Пластина регулираща - Регулирующая пластина - Regu­
lační podložka - Nachstell-Lamelle - Adjusting plate - Lame 
de réglage - Lamina de ajuste 2

9 168267
6191 01.02.05 ■

Пластина регулираща - Регулирующая пластина - Regu­
lační podložka - Nachstell-Lamelle - Adjusting plate - Lame 
de réglage - Lamina de ajuste 2

10 168268
6191 01.02.06

Пластина регулираща - Регулирующая пластина - Regu­
lační podložka - Nachstell-Lamelle - Adjusting plate - Lame 
de réglage - Lamina de ajuste 3

12 168265
6191 01.02.03

Втулка ограничителна - Ограничительная втулка - Pouzdro 
nárazové - Anschlagbuchse - Limiting bush - Douille de 
butée - Casquillo de limitaciôn 1

13 135892
6187 06.00.01

Пластина регулираща - Регулирующая пластина - Regu­
lační podložka - Nachstell-Lamelle - Adjusting plate - Lame 
de réglage - Lamina de ajuste 1

14 135905
6187 06.00.02

Пластина регулираща - Регулирующая пластина - Regu­
lační podložka - Nachstell-Lamelle - Adjusting plate - Lame 
de réglage - Lamina de ajuste 3

15 135293
6187 06.00.03

Пластина регулираща - Регулирующая пластина - Regu­
lační podložka - Nachstell-Lamelle - Adjusting plate - Lame 
de réglage - Lamina de ajuste 2

16 135002
6191 07.01.00

Тяло с капаци - Корпус с крышками - Těleso s kryty 
Gehäuse mit Deckeln - Body with covers - Corps avec cou­
vercles - Cuerpo con tapas 1

•17 135920
6191 07.01.01

Тяло - Корпус - Těleso - Gehäuse - Body - Corps - 
Cuerpo 1

18 176315
6191 07.01.02

Капак - Крышка - Víko - Deckel - Cover - Cou­
vercle - Tapa 2

19 209228/215641
БДС 1975-74

Шайба осигурителна 16-2 - Предохранительная шайба -
Pojistná podložka - Sicherungsscheibe - Safety washer
Rondelle de sûreté - Arandela de seguridad 4

20 217342/217343
БДС 1230-72/8.8

Болт I M16x90-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 4

21 176313
6191 07.00.01

Гайка специална - Специальная гайка - Matice zvláštní - 
Specialmutter - Special nut - Ecrou spécial - Tuerca es- 
pécial 2

22 265827
6198 02.00.06

Пластина законтряща - Стопорная пластина - Deska pojistná - 
Sicherungsplatte - Locking plate - Lame de retenue - Lámina 
de retención 2

23 6187 01.02.04 Втулка ограничителна - Ограничительная втулка - Pouzdro 
dorazové - Anschlagbuchse - Limiting bush - Douille de 
butée - Casquillo de limitaciôn 1

24 203434/222387
БДС 1232-72/5,6

Болт I M8x16-8g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 2

25’ 168251
6191 05.01.00

Диференциал (комплект) - Дифференциал (в сборе) - Diferen­
ciál (kompletní) - Ausgleichgetriebe (komplett) - Differential 
(assembly) - Différentiel (complet) - Diferenciál (conjunto) 1

252 168252
6191 05.01.00-01

Диференциал (комплект) - Дифференциал (в сборе) - Diferen­
ciál (kompletní) - Ausgleichgetriebe (komplett) - Differential 
(assembly) - Différentiel (complet) - Diferenciál (conjunto) 1

26 259208
6191 07.02.00

Болт опорен (комплект) - Опорный болт (в сборе) - Šroub 
opěrný (kompletní) - Stiitzbolzen (komplett) - Support bolt 
(assembly) - Boulon de support (complet) - Perno de suporte 
(conjunto) 1

27 210420/215951
БДС 1269-73/5

Гайка M20x1.5-7H - Гайка - Matice - Mutter - Nut - 
Ecrou - Tuerca 1
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ТРАНСМИСИЯ 
ТРАНСМИССИЯ 
TRANSMISE 
ÜBERTRAGUNG 
TRANSMISSION 
TRANSMISSION 
TRANSMISION

Диференциал 
Дифференциал 
Diferenciál 
Ausgleichgetriebe 
Differential 
Différentiel 
Diferenciál

г

Фиг/ Поз. Каталожен № Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Огл. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig- Pcs. Catalogue No. Denomination Pieces Weight

pig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

5 __ ! 168251 Диференциал (комплект) - Дифференциал (в сборе) - Dife-
6191 05.01.00 renciál (kompletní) - Ausgleichgetriebe (komplett) - Differential

v 263691
ГПЗ-807813

1г 216247
ГОСТ 333-79

(assembly) - Différenciel (complet) - Diferenciál (conjunto) 

Диференциал (комплект) - Дифференциал (в сборе) - Diferen­
ciál (kompletní) - Ausgleichgetriebe (komplett) - Differential 
(assembly) - Différenciel (complet) - Diferenciál (conjunto)

Лагер коничен 65x110x30.5 - Конический подшипник - Lo­
žisko kuželové - Kegelrollenlager - Taper bearing - Rou­
lement conique - Cojinete cónico

Лагер 7512 - Подшипник - Ložisko 
Palier - Cojinete

Lager - Bearing

2 168261
6191 01.01.03

Корона конусно - Корона
Couronne - Corona

Kolo - Tellerrad - Crown

3' 168258
6191 01.01.01

Полукасетка - Полукоробка - Poloklec - Gehäusehalfte 
Half-casing - Demi-carter - Semicárter

З1 168259
6191 01.01.01-01

Полукасетка - Полукоробка - Poloklec - Gehäusehalfte 
Half-casing - Demi-carter - Semicárter

4 261007
6800 01.00.06

261008
6800 01.00.07

Шайба опорна - Опорная 
Stützscheibe - Rest washer 
de apoyo

Колело зъбно планетно - 
planetové - Planetenrad 
nécaire - Rueda planetaria

шайба - Podložka opěrná 
Rondelle d’appui - Arandela

Планетарная шестерня - Kolo 
Planetary gear - Pignon pla-

1

2

2

1

1

1

2

5
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6 261011
6800 01.00.10

Колело зъбно сателитно - Сателлитная шестерня - Kolo 
pomocné - Satellitenrad - Satellite gear - Pignon satellite - 
Rueda satelite 4

7 261010
6800 01.00.09

Шайба опорна - Опорная шайба - Podložka opěrná - Stütz­
scheibe - Rest washer - Rondelle d’appui - Arandela de 
apoyo 4

8 261009
6800 01.00.08

Кръстачка - Крестовина - Křížový čep - Kreuzstück 
Cross piece - Croisillon - Cruceta 1

9‘ 101980
6191 01.01.02

Полукасетка - Полукоробка - Poloklec - Gehäusehalfte - 
Half-casing - Demi-carter - Se mi carte г 1

92 168260
6191 01.01.02-01

Полукасетка - Полукоробка - Poloklec - Gehäusehalfte - 
Half-casing - Demi-carter - Semicarter 1

10 338043
6191 01.01.05

Пластина законтряща - Стопорная пластина - Deska po­
jistná - Sicherungsplatte - Locking plate - Lame de retenue - 
Lámina de retencion 8

11 210355/214683
БДС 744-83

Гайка M12-8 - Гайка - Matice - Mutter - Nut -
Ecrou - Tuerca 8

12 168262
6191 01.01.04

Болт - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt - Boulon - 
Perno • ’ 8

Забележка: При заявяване на корона е необходимо да заявите и пиньон 6191 01.02.10.

Примечание: Заказывая корону, следует включить в заявку также ведущую шестерню 6191 01.02.10.

Poznámka: V případě, že chcete objednat kolo, musíte objednat také postorek 6191 01.02.10.

Bemerkung: Bei Bestellung eine Tellerrad ist es erforderlich, auch Ritzel 6191 01.02.10 zu bestellen.

Note: When ordering a crown, it is necessary to place an order for pinion 6191 01.02.10 too.

Note: Lors d’une commande de couronne il est necessaire de faire aussi la commande de pignon 6191 01.02.10.

Nota: Al hacer un pedido para la corona conica es preciso hacer también un pedido para el piňón 6191 01.02.10.
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ТРАНСМИСИЯ 
ТРАНСМИССИЯ 
TRANSMISE 
ÜBERTRAGUNG 
TRANSMISSION 
TRANSMISSION 
TRANSMISIÓN

Сервоспирачка
Сервотормоз
Servobrzda 
Servobremse 
Power-assisted brake
Servo-frein 
Servofreno

6

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Брой Маса
Рис. Поз. Ns по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse I
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso

kg
n

1 2 3 4 5 6

6 1 328119/338140 Сервоспирачка о 270 дясна вар. 07 - Правый сервотормоз ■ n
6980.20 00.00.C0-07 Servobrzda. pravá - Servobremse, rechts - Power-assisted

right - Servo-frein droit - Servofreno derecho 1
U

___ 2 338141/338142 Сервоспирачка о 270 лява вар. 07 - Левый сервотормоз
6981.20 00.00.00-07 Servobrzda. levá - Servobremse, links - Power-assisted brake, 

left - Servo-frein gauche - Servofreno izquierdo 1

1 210029/214913 Болт I M8x25-60 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
БДС 1232-72/8.8 Boulon - Perno 2 n

2 208117/209865 Шайба 2-8H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer -
БДС 833-82 Rondelle - Arandela 4
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З1 329489/329492
6981.20 01.00.00-02

Диск спирачен - Тормозной диск - Brzdový kotouč - Brems­
scheibe, rechts - Brake disk - Disque de frein - Disco de 
freno 1

З2 329489/329490
6981.20 01.00.00-01

Диск спирачен - Тормозной диск - Brzdový kotouč
Bremsscheibe - Brake disk - Disque de frein - Disco de 
freno 1

4 329497
6981.20 00.00.01

Планка - Планка - Deska - Lasche - Plate - Plaque - 
Plaça 1

5 216893/217551
БДС 1232-72/8.8

Болт I M8x16-8g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 2

6 333671/333672
С-02.00.00.14

Пружина възвратна - Возвратная пружина - Vratná pru­
žina - Rückstellfeder - Retracting spring - Ressort de
rappel - Muelle de retroceso 2

7 168278
6981 03.00.00

Механизъм свързващ - Сцепляющий механизм - Spojujíc! 
ústrojí - Kupplungsvorrichtung - Connecting mechanism - 
Mécanisme de connexion - Mecanismo de conexión 1

8 265810/135348
6981 03.00.03

Втулка опорна - Опорная втулка - Pouzdro opěrné
Stützbuchse - Support bush - Douille d’appui - Casquillo 
de soporte • v 1

9 265809/135346
6981 03.02.00

Колело зъбно (комплект) - Шестерня (в сборе) - Ozubené 
kolo (kompletní) - Zahnrad (komplett) - Gear wheel (complete) - 
Roue dentée (complet) - Rueda dentada (conjunto) 1

10 168313/135347
6981 03.00.01

Втулка специална - Специальная втулка - Pouzdro zvláštní - 
Spezialbuchse - Special bush - Douille spéciale - Casquillo 
espécial 1

11 168279/135328
6981 00.00.02

Пружина възвратна - Возвратная пружина - Vratná pružina - 
Rückstellfeder - Retracting spring - Ressort de rappel 
Muelle de retroceso 1

12 338143/338144
6981 01.00.02

Пружина фиксаторна - Стопорная пружина - Pružina západky - 
Federfür die Raste - Detent spring - Ressort pour le fixateur - 
Muelle del fijador 2

13 208154/209866
БДС 833-82

Шайба 2-10H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer -
Rondelle - Arandela 1

14 219275/210252
БДС 1269-73/5

Гайка M10-7H - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
T uerca 1

15 329493/3299494
6981.20 02.00.00-01

Челюст спирачна - Тормозная колодка - Brzdová čelist 
Bremsbacke - Brake shoe - Mâchoire de frein - Zapata de 
freno 1

16 329495/329496
6981.20 03.00.00-01

Челюст спирачна - Тормозная колодка - Brzdová čelist 
Bremsbacke - Brake shoe - Mâchoire de frein - Zapata de 
freno 1

17 338145
6981.20 00.00.03

Болт ексцентричен - Эксцентриковый болт - Šroub,
excentrický - Exzentrischer Bolzen - Eccentric bolt - Bou­
lon excentrique - Perno excéntrico 1

18* 338147
6981.20 05.00.00

Пост (комплект) - Рычаг (в сборе) - Páka (kompletní) - Hebel 
(komplett) - Lever (complete) - Levier (complet) - Palanca 
(conjunto) 1

18= 329499
6981.20 04.00.00

Пост (комплект) - Рычаг (в сборе) - Páka (kompletní) - Hebel 
(komplett) - Lever (complete) - Levier (complet) - Palanca 
(conjunto) 1

19 338149
6981.20 04.00.01

Пост - Рычаг - Páka - Hebel - Lever - Levier - 
Palanca 1

20 338151
6981.20 04.00.02

Нит - Заклепка - Nýt - Niet - Rivet - Rivet 
Roblón 1

21’ 338155
6980.20 05.00.01

Пост - Рычаг - Páka - Hebel - Lever - Levier - 
Palanca 1

212 338153
6981.20 04.00.03

Пост - Рычаг - Páka - Hebel - Lever - Levier - 
Palanca 1

22 338157/338158
4457 00-01

Колесен спирачен цилиндър двойнодействуващ КС!_1Д-32А 
Колесный тормозной цилиндр двойного действия - Dvojčinný 
brzdový válec kola - Doppeltwirkender Radbremszylinder 
Reciprocating brake cylinder - Cylindre de frein à double effet - 
Cilindro de freno de doble efecto 1
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23 329487/329488
4436.01

Корпус - Корпус - Těleso
Corps - Cuerpo

Gehäuse - Body

24 102203/165260
4436.04

Пружина - Пружина - Pružina 
Ressort - Muelle

■ Feder - Spring

25 338137 
ЗН 1720-79

Вентил обезвъздушителен M8x1-6gx38 
воздуха - Odvzdušňovací ventilek
Ventil port - Soupape de désaération 
aire

Клапан удаления 
Entfluftungsventil - 

- Válvula de purga de

26 102202
4436.03

Тарелка - Тарелка - Miska
teau - Platillo

Platte - Plate - Pla-

27 102201 
ЗН 6930-69

Маншет чашков КЦ32 - Манжета 
dichtung - Lip seal - Joint à lèvre

- Manžeta - Lippen-
- Manguito de retén

28 182345
4436.02

Бутало - Поршень - Píst - Kolben 
Piston

- Piston - Piston -

29 338169
12-3501049П

Шапка предпазна - Колпачок предохранительный
Čepička ochranná - Schutzkappe - Protective hood - Ca­
lotte de protection - Casquete de protección

30 168506
4456.01-01

Щифтопорен - Штифт - Kolík 
pille - Clavija

Stift - Pin - Gou-

31 181199 
ЗН 6910-69

Мембрана предпазна КД32х10 - Мембрана - Membrána -
Membrane - Diaphragm - Membrane - Membrana

1

1

1

1

2

2

1

2

2
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3

ТРАНСМИСИЯ 
ТРАНСМИССИЯ 
TRANSMISE 
ÜBERTRAGUNG 
TRANSMISSION 

, TRANSMISSION
TRANSMISIÓN

Цилиндър спирачен 
Тормозной цилиндр 
Brzdový válec 
Bremszylinder 
Brake cylinder 
Cylindre de frein 
Cilindro de freno

7

Фиг. Поз. Каталожен N° H а и m e h о в а н и e Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу H а и m e h о в а н и e Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. B e n e n n iu n g Stück Masse
F‘ig- Pos. Catalogue No. D e n o m i natii о n Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue D é n o m i natii о n Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catâlogo D e n o m i пас i ó n Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

7 — 338157/338158
4457 00-01

1 102038
4436 01 .A

2 102045
3H 1720-79

3 —
3H 1721 
12-3501049 П

4 108344
4456 01

5 181199
3H 6930-69

Колесен спирачен цилиндър двойнодействуващ СЦД-32А 
Колесный тормозной цилиндр двойного действия - Dvojčinný 
brzdový válec kola - Doppeltwirkender P-adbremszylinder 
Reciprocating brake cylinder - Cylindre de frein à double effet - 
Cilindro de freno de doble efecto 1

Корпус - Корпус - Těleso - Gehäuse - Body
Corps - Cuerpo 1

Вентил обезвъздушителен M8x38-6g - Клапан удаления воздуха - 
Odvzdušňovaci ventilek - Entlüftungsventil - Vent port
Soupape de désaération - Válvula de purga de aire 1

Шапка предпазна - Предохранительный колпачок - Če­
pička ochranná - Schutzkappe - Protective cap - Calotte 
de protection - Casquillo de protección 1

Щифтопорен - Опорный штифт - Kolik opěrný - Stützstift - 
Support pin - Cheville de support - Clavija de soporte 2

Мембрана предпазна КЦ32х10 - Предохранительная мембрана - 
Membána pojistná - Sehutzmembrane '- Protective diaphragm -
Membrane de protection - Membrana de protección 2
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7 6 182345
4436 02

Бутало - Поршень
Piston

- Píst - Kolben - Piston - Piston -
2

7 102201 Маншет чашков КЦ 32 - Стаканная манжета - Manžeta
ЗН 6930-69 Lippendichtung - Lip seal - Joint à lèvre - Anillo de retén 2

8* 102202 Тарелка - Тарелка - Miska - Teller - Plate - Pia-
4436 03 teau - Platillo 2

9 102203 Пружина - Пружина - Pružina - Feder - Spring
4436 04 Ressort - Muelle 1

10* 102202 Тарелка - Тарелка - Miska - Teller - Plate - Plateau -
4436.03.П Platillo 2

Забележка: Поз. 8 и 10 са взаимозаменяеми.

Примечание: Поз. 8 и поз. 10 взаимозаменяемы.

Poznámka: Poz. 8 a poz. 10 jsou vzájemně zaměnitelné.

Bemerkung: Pos. 8 und pos. 10 sind austauschbar.

Note: Pos. 8 and pos. 10 are exchangeable.

Note: Pos. 8 et 10 sont interchangeables.

Nota: Pos. 8 y pos. 10 intercambiables.

2 С Д
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ТРАНСМИСИЯ 
ТРАНСМИССИЯ 
TRANSMISE 
ÜBERTRAGUNG 
TRANSMISSION 
TRANSMISSION 
TRANSMISIÓN

Електродвигател тягов 
Тяговый электродвигатель 
Tažný elektromotor 
Fahr-Elektromotor 
Traction electric motor 
Moteur électrique
Motor eléctrico

S

8

Фиг, Поз. Каталожен N? Наименование Брой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

399419:399420
260061.0000

1 338755/338756
409815.005.86

Електродвигател ET 6,3 7,5'14-01 - Электродвигатель
Elektromotor - Elektromotor - Eiectric motor - Moteur 
électrique - Motor eléctrico “ 1

Гайка M18x1.5 - Гайка - Matice - Mutter - Nut -
Ecrou - Tuerca 1

2 338757/338758
409898.033.86

3 2 53 72 0989
(БДС 206-78)

4 БДС 1359-88

7- 338667'338668
509265.003.85

Шайба осигурителна - Предохранительная шайба - Po­
jistná podložka - Sicherungsscheibe - Safety washer - Ron­
delle de sûreté - Arandela de seguridad 1

Шайба A M18 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 1

Винт1 AM10x20-5.8 - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
Vis - Tornillo 2

5 403548.068.87 Щит п реден 
derschild - 
Iantero

6 218000
БДС 9954-83

Уплътнител
Dichtung -

- Передний шит - Kolektorové viko - Vor- 
Front end shield - Flasque avant - Platí I Io de-

1

В 35x80x10-4 - Уплотнение - Těsněni
Sealing - Joint d étanchéite - Empaquetadura 1

Пръстен пружинен - Кольцо
P.ing - Anneau - Ап;':с

Kroužek Ring
i
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1 z. 3 4 5

8* 338669 338670
409891.068.85

Шайоа ограничителна_ - Шайба ограничительная - Pod­
ložka distanční - Stellschëibe - Limiting washer - Ron­
delle de butée - Arandela de retencion 1

9 214030
БДС 4884-85

Лагер 6307-2z P6 E - Подшипник - Ložisko - Lager 
Bearing - Palier - Cojinete 1

10 320091 320092
506829.002.77

Шпонка сегментна - Сегментная шпонка - Kotoučový klín - 
Segmentnutfeder - Woodruff key - Clavette Woodruff
Chaveta Woodruff 1

11 1 30 00 2089 Ротор - Ротор - Rotor - Läufer - Rotor - Rotor - 
Rotor 1

12* 1 *50 00 2089 Статор - Статор - Stator - Ständer - Stator
Stator - Estator 1

13* 260022.5700 Полюс - Полюс - Magnetový pól - Pol - Pole 
Pôle - Polo 4

14 207067 209866
БДС 833-82

Шайба 2 ЮН - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 8

15 БДС 1230-85 Болт I M10x35-5.6 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt - Bou­
lon - Perno 8

16 ■ 177921 177922
409581 100.84

Халка с винт М10 - Рым-болт - Šroub s okem - Ring­
schraube - Eye bolt - Cheville à oeillet - Cancamp 1

17* 2 49 10 1689 Тяло - Корпус - Těleso - Gehäuse - Body - Corps - 
Cuerpo 1

18 405741.101.88-03 Втулка гумена - Резиновая втулка - Pryžové pouzdro
Gummibuchse - Rubber bush - Douille en caoutchouc 
Manguito de goma 1

19 135118/165267
506388.006.80

Основа - Основание - Základna - Grundplatte
Base - Base - Base 1

20 135096/165268
506122.022.80

Подложка клемна - Клеммная прокладка - Podložka svor­
kovnice - Klemmenunterlage - Terminal pad - Cale à
bornes - Calce de bornes 1

21 338725/338726
2 53 71 0489

Шайба месингова'8 - Шайба - Podložka - Scheibe 
Washer - Rondelle - Arandela 8

22 208638/209865
БДС 833-82

Шайба 2 8H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 14

23 338727/338728
2 07 21 0289

Гайка месингова М8 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - 
Ecrou - Tuerca 4

24 БДС 1359-88 Винт 1A M6x30-5.8 - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
Vis - Tornillo 2

25 1 57 00 0989 Бобини серийни (комплект) - Катушки (в сборе) - Civký 
(kompletní) - Spule (komplett) - Coils (complete) - Bo­
bines (complet) - Bobinas (conjunto) 1

26 1 25 06 0389 Извод A2 - Вывод - Vývod - Anschluß - Terminal - 
Prise de sortie - Solida 1

27 1 25 06 0089 Извод A1 - Вывод - Vývod - Anschluß - Terminal 
Prise de sortie - Solida 1

28* 2 75 05 0016 Лакотръба CF-2 ©5x16 - Труба - Trubka - Rohr
Tube - Tuyau - Tubo 1

29 502421.013.85 Капак клемов - Клеммная крыТика - Víko svorkovnice 
Klemmendeckel - Terminal board - Tableau de bornes 
Tablero de bornes 1

30 212266,-212094
БДС 206-78

Шайба A.M5 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle • »Arandela 1

31 217176/217177
БДС 1230-85

Болт I M5x30-5.6 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt 
Boulon - Perno 1

32 403144.029.85 Капачка лагерна вътрешна - Крышка подшипника внутренняя- 
Vnitřní vičko ložiska - Lagerkappe, innere - Bearing cap inner- 
Couvercle de palier intérieur - Tapa de cojinete interior 1

33 1 20 01 0189 Щит с четкодържатели - Щит со щеткодержателями - Víko 
s držáky kartáčků - Schild mit Bürstenhaltern - Shield with brush­
holders - Flasque avec porte-balais - Platillo con portaescobillas 1
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2 3 4 5 6

34 1 24 05 0489 Проводник съединителен (двоен) - Провод соединительный 
(двойной) - Spojovací vodič (zdvojený) - Verbindungsleitung 
(doppelt) - Conductor (double) - Conducteur de connexion 
(double) - Conductor de conexión (doble) 1

35 1 24 05 0589 Проводник съединителен (двоен) - Провод соединительный 
(двойной) - Spojovací vodič (zdvojený) - Verbindungsleitung 
(doppelt) - Conductor (double) - Conducteur de connexion 
(double) - Conductor de conexión (doble) 1

36 509186.007.89 Пружина - Пружина - Pružina - Feder - Spring 
Ressort - Muelle 8

37 168355/165276
29830.2101-02

Четка M50 10x20x32 - Щетка - Kartáček - Bürste
Brush - Balai - Escobilla 8

38 БДС 1230-85 Болт 1 M5x14-5.6 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 8

39 207064/214020
БДС 833-82

Шайба 2 5H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 8

40 2 53 71 0289 Шайба месингова 5 - Шайба - Podložka - Scheibe
Washer - Rondelle - Arandela 8

41 БДС 1230-85 Болт 1 M8x20-5.6 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 5

42 216266 .
БДС 4884-85

Лагер 6306-2z Р6 E - Подшипник - Ložisko - Lager - 
Bearing - Palier - Cojinete 1

43 177917/177918
403142.011.80

Капачка лагерна външна - Крышка подшипника внешняя - 
Vnější víčko ložiska - Lagerkappe, äußere - Outer bearing cap- 
Couvercle de palier extérieur - Tapa de cojinete exterior 1

44 БДС 1230-85 Болт 1 M8x30-5.6 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 3

45 БДС 1230-85 Болт 1 M8x16-5.6 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 3

46 29830.1401 Вентилатор - Вентилятор - Ventilátor - Läufer
Fan - Ventilateur - Ventilador 1

47 135268/135269
409898.020.81

Шайба притискаща - Прижимная шайба - Podložka
Scheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1

48 135265/135267
409898.019.81

Шайба осигурителна - Шайба предохранительная - Po­
jistná podložka - Sicherungsscheibe - Safety washer - Ron­
delle de sûreté - Arandela de seguridad 1

49 29830.1100-20 Пояс покривен - Защитный пояс - Kryci pás - Abdeck­
blech - Protective girde - Ceinture de recouvrement
Cinta de cubrimiento 1

50 29830.1304-01 Кожух - Кожух - Skříň- - Gehäuse - Housing 
Carter - Caja 1

51 212273/209845
БДС 206-78

ШайбаАМб - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer- 
Rondelle - Arandela 4

52 207065/208981
БДС 833-82

Шайба 2 6H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 4

53 БДС 1230-85 Болт 1 M6x14-5.6 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 4

Зоб е л е ж к а: Поз. 11, 1, 2, 3 и 10: поз. 46, 47 и 48 и поз. 19.20,18 и 29 се заявяват като резервни части заедно. 
Детайлите, означени със звездички не се доставят.

При мечание: Поз. 11,
Детали,

1, 2, 3 и 10; поз. 46, 47 и 48 и поз. 19,20, 18 и 29 поставляются 
обозначенные звездочкой, не поставляются.

вместе.

P o z n à m k а: Poz. 11, 1, 2, 3 a 10; poz. 46 , 47 a 48 a poz. 19, 20, 18 a 29 se dodávají společně. 
Součástky, označené * se nedodávají.

Bem е г к u n g : Die pos.
Die mit

11, 1, 2, 3 und 10; pos. 46, 47 und 48 und pos. 19. 20.18 und 29 werden 
* bezeichneten Teile werden nicht geliefert.

zusammen galiefert.

Note: Pos- 11. 1. 2, 3 and10; pos. 46,47andpos.48andpos.19, 20. 18 and 29aredeliveredassparestogether.
The spares indicated by * are not delivered.

Note: Les pieces des pos. 11. 1, 2. 3 et 10; pos. 46, 47 et 48: pos. 19.20.18 et 29sont commandées ensemble.
Les pieces designées par un astérisque * ne sont pas livrables.

Nota: Pos. 11. 1, 2, 3 y 10: pos. 46. 47 y 48; pos. 19. 20. 18 y 29 se entregan conjunto.
Las piezas indicadas con asterisco * y no se ertregan
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2
i

1
I

МОСТ ДВИГАТЕЛЕМ
ВЕДУЩИЙ МОСТ 
HNACÍ NÁPRAVA
TRIEBACHSE
DRIVE AXLE 
PONT MOTEUR 

. PUENTE MOTOR
EV 717.33.72

Колело асиметрично 
Асимметрическое колесо 
Aysmetrické kolo 
Asymmetrisches Rad 
Asymmetrical wheel 
Roue asymétrique
Rueda asimétrica S

Фиг. 
Рис.
Obr. 
Abb. 
Fig- 
Fig.
F'g-

Поз. 
Поз. 
Ozn. 
Pos. 
Pos. 
Pos. 
Pos.

Каталожен N° 
N° по каталогу 
Katalogové číslo 
Katalog-Nr. 
Catalogue No. 
No. de catalogue 
No. de catâlogo

Наименование 
Наименование 
Název
Benennung
Denomination 
Dénomination 
Denominación

Брой 
Штук 
Počet 
Stück 
Pieces 
Pièces
Piezas

Маса
Масса 

Hmotnost 
Masse 

Weight 
Poids 
Peso 

kg

1 2 3 4 5 6

9 — 119424
5973-4 00.00.00

Колело асиметрично 7,00-12 - Асимметрическое колесо
Asymetrické kolo - Asymmetrisches Rad - Asymmetrical 
wheei - Roue asymétrique - Rueda asimétrica 1 41,200

1 210182
БДС 10612-74

Гумс воншна 7,00-12/190-305/с PR14 - Покрышка - Plást 
Reifendecke - Pneumatic tyre - Pneu - Cubierta 1 20,400

2 210183
БДС 3917-74

Гума вътрешна 7,00-12 - Камера - Duše - Schlauch 
Tube - Chambre à air - Camara de aire 1 2,000

3 219919
БДС 3782-74

Игла вентилна I - Стержень вентиля - Jehla ventilová 
Ventilnadel - Valve needle - Aiguille de la valve - Aguja 
de la valvula 1
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1
1 2 3 4 5 6

1 9 4 220391
БДС 5404-74

Капочка за вентил - Крышка вентиля - Víčko ventilu
Ventilkappe - Valve cap - Couvercle de la valve - Tapa 
de la valvula 1

1
5 208330

БДС 11021-73
Колан за гума 7,00-12 - Ободная лента - Ochranný pás -
Wulstband - Chafer strip - Bandelette-talon - Banda de 
fondo de llanta 1 0.850

6 102754
2001-2 00.00

Джанта 5,005-12 - Обод - Ráfek - Felge - Rim
Jante - Llanta 1 17,850

■
■
■
L

»

L

b
I 
n

n
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МОСТ ДВИГАТЕЛЕЙ 
ВЕДУЩИЙ МОСТ 
HNACÍ NÁPRAVA
TRIEBACHSE
DRIVE AXLE
PONT MOTEUR 
PUENTE MOTOR
EV 717.33.73; EV 717.45.73

Колело (комплект) 
Колесо (в сборе) 
Kolo (kompletní) 
Rad (komplett) 
Wheel (complete) 
Roue (complet) 
Rueda (conjunto)

no

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Врой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса _
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počeš Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

10 — 122655/122656
6086.1 00.00.00

Колело (комплект) 630/200-480 - Колесо (в сборе) - Kolo 
(kompletní) - Rad (komplett) - Wheel (complete) - Roue 
(complet) - Rueda (conjunto) 1 85,500

1 290974
6086.1 01.00.00

Джанта - Обод - Ráfek - Felge - Rim - Jante - 
Llanta 1 32,500

. 2 110706
6086.1 02.00.00

Гума плътна (комплект) 630/200-480 - Массивная шина (в
сборе) - Plnopryžová obruč (kompletní) - Vollgummireifen
(komplett) - Solid rubber tyre (complete) - Bandage en caout­
chouc plein (complet) - Bandaje de goma macizo (conjunto) 1

0

53,000

36

https://truckmanualshub.com/



v/

МОСТ УПРАВЛЯЕМ 
УПРАВЛЯЕМЫЙ МОСТ 
ŘIDITELNÁ NÁPRAVA 
LENKACHSE
STEERING AXLE
ESSIEU DIRECTEUR
EJE DIRECTOR
EV 717.33.72; EV 717.33.73; EV 717.45.73

Фиг. Поз. Каталожен Nç Наименование Брой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

11 119617/119618 Мост управляем - Управляемый мост - Řiditelná náprava
4901 0Ö.00.00 Lenkachse - Steering axle - Essieu directeur - Eje di-

rector 1 87.740

1 114504/114505 Винт I M5x12-6h - Винт - Šroub - Schraube - Screw
БДС 832-76/5.6 Vis - Tornillo 8 0,004

2 103270/103271 Шайба пружинна 6Н - Пружинная шайба - Podložka pružná -
БДС 833-71 Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Aran­

dela elástica 14 0,001

3 118201/118202 Капачка - Крышка - Vičko - Kappe - Cap - Cha-
4901 00.00.05 peau - Tapa 2 0.100
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1 2 3 4 S 6

11 -i 118229
5026 00.00.10

Шайба уплътнителна - Уплотнительная шайба - Podložka 
těsnicí - Dichtungsschetbe - Sealing washer - Rondelle
d’étanchéité - Arandela de empaquetadura 2 0.001

5 118799/118800
БДС 55-77

Шплент 5x36 - Шплинт - Závlačka - Splint - Split
pin - Gcupii'e - Pasador hendido 2 0,008

6 118216/118217
4901 00.00.10

Гайка с прорези - Гайка с прорезями - Matice drážkovaná 
Schlitzmutter - Slotted nut - Ecrou rainure - Tuerca 
ranurada 2 0,051

7 118206
4901 00.00.07

Шайба със зъб - Шайба с зубом - Podložka se zubem 
Zahnscheibe - Washer with tooth - Rondelle avec dent 
Arandela con diente 2 0,048

8 206364
ГОСТ 333-73

Лагер 7606H - Подшипник - Ložisko - Lager - Bear­
ing - Palier - Cojinete 2 0,377

9 206340
ГОСТ 333-73

Лагер 7507 - Подшипник - Ložisko - Lager - Bear­
ing - Palier - Cojinete 2 0,320

10 119557
БДС 9954-73

Уплътнител A55x75 - Уплотнение - Těsněni - Dichtung
Seal - Garniture d'étanchéité - Sello 2 0.03Q

11 120961 '120962
БДС 1368-73/8.8

Винт I M12x35-óH - Винт - Šroub - Schraube - Screw
Vis - Tornillo 2 0,040

12 118194/118195
4901 00.00.02

Шенкел ляв - Левый поворотный кулак - Сер kola, levý 
Achsschenkel, links - Knuckle, left - Fusée gauche - Man- 
gueta izquierda 1 4,100

13 210507
ГОСТ 4060-60

Лагер 942/25 - Подшипник - Ložisko - Lager - Bearing - 
Palier - Cojinete 4 0,047

14 104422
5002 00.00.13

Шайба уплътнителна - Уплотнительная шайба - Těsnicí 
podložka - Dichtungsscheibe - Sealing washer - Ron­
delle d’étanchéité - Arandela de empaquetadura 2 0,001

15 118223/118224
5024 00.00.07

Капачка горна - Крышка верхняя - Víčko vrchní
Abdeckung, obere - Upper cap - Couvercle supérieur 
Tapa superior 2 0,010

16 118227/118228
5018 00.00.01

Удължител - Удлинитель - Nástavec - Verlängerung - 
Extension - Rallonge - Pieza de prolongación 2 0,018

17 207859
БДС 1640-73

Пресмасленка i-5-2 - Пресс-масленка - Mazací hlavice -
Fettnippel - Oil nipple - Graisseur - Engrasador 2 0,007

18 118219/118220
4901 00.00.11

Капачка - Крышка - Víčko - Kappe - Cap - Cha­
peau - Tapa 2 0,040

19 123406/123407
БДС 1254-73/5

Гайка IM12x1,5-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut -
Ecrou - Tuerca 4 0,010

20 109368/109369
БДС 55-77

Шплент 3,2x28 - Шплинт - Závlačka - Splint - Split
pin - Goupille - Pasador hendido 4 0,005

21 119554/119555
4901 05.00.00

Щанга (комплект) - Штанга (в сбора) - Tyč (kompletní) - 
Stange (komplett) - Rod (complete) - Barre (complet) 
Barra (conjunto) 2 1.659

22 102793/105185
8057 00.00.00

Съединение ябълковидно 22 - Шаровое соединение - Klou-
bováspojka - Kugelgelenk - Ball and socket point - Jonction 
à rotule - Articulaciôn esférica 1 0,431

23 219605
БДС 1640-73

Пресмасленка II Б-70 - Пресс-масленка - Mazací hlavice -
Fettnippel - Grease nipple - Graisseur - Engrasador 1

24 118094
БДС 1269-73/8

Гайка M10-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut -
Ecrou - Tuerca 4 0,005

25 103171/103162
БДС 833-71

Шайба лружинна 10H - Пружинная шайба - Podložka pružná -
Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Aran­
dela elástica 4 0,002

26 108393/108394
4909 00.04.02

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - 
Abrazadera 4 0,045

27 118100/118101
БДС 1232-72/8,8

Болт I M10x40-6h - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 4 0,029

28 118185/118186
4901 05.00.01

Щанга - Штанга - Tyč - Stange - Rod - Barre -
Barra 2 0,640

29 40033/1195265
8056 00.00.00

Съединение ябълковидно 2 - Шаровое соединение - Klou­
bová spojka - Kugelgelenk - Ball and socket joint - Jonction 
à rotule - Articulaciôn esférica 2 0,430
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11 Шайба пружинно 22Н - Пружинная шайба - Podložka pružná -
БДС 833-71 Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Aran­

dela elâstica 1 0.021
31 118191/118192

4901 00.00.01
Пост с шлицев отвор - Рычагсшлицевымотверстием - Drážko­
vaná páka - Schlitzhebel - Slotted lever - Levier à orifice 
avec rainures - Palanca ranurada 1 2.920

32 109692/109623
БДС 1230-72/5,6

Болт I M6x12-6h - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 6 0,005

33 118225
5024 00.00.09

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 2 0,080

34 119789/119790
БДС 1232-72/5,6

Болт I М12х20 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 3 0,026

35 103219/103220 
БДС 833-71

Шайба пружинна 12H - Пружинная шайба - Podložka pružná - 
Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Aran­
dela elâstica 3 0,007

36 118213/118214
4901 00.00.09

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 1 0,320

37 119552/119553
4901 04.00.00

Втулка еластична - Эластичная втулка - Pouzdro elastické - 
Elastische Buchse - Elastic bush - Douille élastique - Casquillo 
elâstica 2 0.957

38 118210/118211
4901 00.00.08

Шайба • Шайба - Podložka - Scheibe - Washer -
Rondelle - Arandela 2 0,300

39 119546/119547
4901 01.00.00

Греда (комплект) - Балка (в сборе) - Nosník (kompletní) - 
Träger (komplett) - Beam (complete) - Poutre (complet) - 
Viga (conjunto) 1 44,515

40 118197/118198
4901 00.00.03

Шенкелдесен - Правый поворотный кулак - Čep kola, pravý - 
Achsschenkel, rechts - Knuckle, right - Fusée, droit
Mangueta derecha 1 4,100

41 119543/119544
5858 00.00.00

Редуктор - Редуктор - Reduktor - Getriebe - Re­
ducer - Réducteur - Reductor 1 12,00

42 104774/104775
4901 00.00.12

Шпилка ' - Шпилька - Šroub závrtný - Stiftschraube - 
Stud - Goujon - Espârrago 4 0,052

43 105336/108347
705 03.00.04

Втулка конусно - Коническая втулка - Pouzdro kuželové - 
Kegelbuchse - Conical bush - Douille conique - Casquillo 
cónico 3 0,010

44 118119
4901 00.00.04

Болтшенкелен - Болт поворотного кулака - Svislýčep nápravý - 
Achsschenkelbolzen - Knuckle bolt - Boulon de fusée
Pivote 2 0,420

45
БДС 1269-73/5

Гайка M22x1,5 - Гайка - Matice - Mutter - Nut
Ecrou - Tuerca 1 0,009

46 118221
5024 00.00.03

Шайба регулираща - Регулирующая шайба - Podložka 
vyrovnávací - Nachstellscheibe - Adjusting washer - Ron­
delle de réglage - Arandela de ajuste 4 0,001

47 119550/119551
4901 03.00.00

Лагер опорен (комплект) - Опорный подшипник (в сборе) 
Opěrné ložisko (kompletní) - Stützlager (komplett) - Support 
bearing (complete) - Palier d'appui (complet) - Cojinete de
soporte (conjunto) 2 0,160

48 118171/118172
4901 03.00.01

Капачка - Крышка - Vičko - Kappe - Cap - Cha­
peau - Tapa 2 0.020

49 206439
ГОСТ 6874-54

Лагер 8205 - Подшипник - Ložisko - Lager - Bearing -
Palier - Cojinete 2 0,120

50 118174/118175
4901 03.00.02

Капачка - Крышка - Víčko - Kappe - Cap - Chapeau - 
Tapa 2 0,020

51 119548/119549
4901 02.00.00

Главина (комплект) - Ступица (в сборе) - Náboj kola (kom­
pletní) - Radnabe (komplett) - Hub (complete) - Moyeu
(complet) - Cubo (conjunto) 2 4,860

52 118162/118163
7015 00.00.33

Болт колесен M14x1,5 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt - 
Boulon - Perno 10

53 118159/118160
4901 02.00.01

Главина - Ступица - Náboj kola - Radnabe - Hub 
Moyeu - Cubo 2 4,320
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11 54 205673/109288
DIN 74361

Федершайба сферична С14,5 - Сферическая пружинная шайба - 
Podložka čočkovitá, pružná - Sphärische Federscheibe
Spherical spring washer - Rondelle sphérique à ressort - Aran­
dela de resorte esférica 10

55 123178/123179
4901 02.00.02

Гайка специална - Специальная гайка - Matice zvláštní - 
Mutter, spezial - Special nut - Ecrou spécial - Tuerca
especial 10

56 122456/122457
БДС 744-72.8

Гайка M14-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut
Ecrou - Tuerca 3
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кормиленМОСТ УПРАВЛЯЕМ 
УПРАВЛЯЕМЫЙ МОСТ 
ŘIDITELNÁ NÁPRAVA 
LENKACHSE 
STEERING AXLE 
ESSIEU DIRECTEUR 
EJE DIRECTOR
EV 717.33.72; EV 717.33.73; EV 717.45.73

Механизъм
Рулевой механизм 
Ustrojí řízení 
Lenkmechanismus 
Steering mechanism 
Mécanisme de direction 
Mecanismo de dirección

Фиг. Поз. Каталожен Ns Наименование Брой Маса
Рис. Поз. Ns по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catâlogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 4 4 5 6

12 119543/119544 Механизъм кормилен - Рулевой механизм - Ústroji řízeni
5858 00.00.00 Lenkmechanismus - Steering mechanism - Mécanisme de di­

rection - Mecanismo de dirección 1 12,000

1 118759/118760 Болт I M10x70 - Болт - Šroub - Bolzen - Boit
БДС 1232-72/5,6 Boulon - Perno 8 0.012

2 103161/103162 Шайба пружинна 10Н - Пружинная шайба - Podiožka pružná -
БДС 833-71 Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Aran­

dela elástica 8 0.002

3 126454 Капак - Крышка - Kryt - Deckel - Cover - Couvercle -
5858 00.00.01 Tapa 1 0.360
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I

1 2 3 4 5 6

12 4 255759
5665 00.00.01

Уплътнител - Уплотнение - Těsněni - Dichtung
Packing - Garniture ďétanchéite - Empaquetadura 2 0,011

5 255760
56Ó5 00.00.02

Уплътнител - Уплотнение - Těsněni - Dichtung
Packing - Garniture ďétanchéite - Empaquetadura 1 0.022

6 206941
ГПЗ-987910К

Лагер - Подшипник - Ložisko - Lager - Bearing - 
Palier - Cojinete 1 0,240

7 206920
ГПЗ-977908К-

Лагер - Подшипник - Ložisko - Lager - Bearing -
Palier - Cojinete 1 0,280

8 113082
5858 00.02.01

Картер - Картер - Skříň - Gehäuse - Casing - Car­
ter - Carter 1 4,900

9 113082
5858 00.02.00

Картер (комплект) - Картер (в сборе) - Skříň (kompletní) 
Gehäuse (komplett) - Casing (complete) - Carter (complet) - 
Carter (conjunto) 1 5,000

10
БДС 3609-73

Пръстен уплътнителен А20х26 - Уплотнительное кольцо
Těsnicí kroužek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau
d'étanchéité - Anillo de empaquetadura 1 0,005

11 101882
5665 00.00.13

Пробка - Пробка - Zátka - Verschlußschraube - Plug - 
Bouchon - Tapon roscado 1 0,032

12 118797/118798
БДС 833-71

Шайба пружинна 22H - Пружинная шайба - Podložka pružná - 
Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Aran­
dela elástica 1 0,021

13 118791/118792
БДС 1269-73/5

Гайка М22х1,5 - Гайка - Matice - Mutter - Nut -
Ecrou - Tuerca 1 0,060

14 206425
БДС 9954-73

Уплътнител A32x45 - Уплотнение - Těsnění - Dichtung - 
Packing - Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 1 0,030

15 255769
5665 00.01.03

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille 
Casquillo 1 0.100

16 251573
БДС 9954-72

Уплътнител A28x4O - Уплотнение - Těsněni - Dichtung - 
Seal - Garniture ďétanchéite - Empaquetadura 1 0.025

17 125782
5858 00.01.00

Вал предавателен (комплект) - Передающий вал (в сборе) 
Převodový hřídel (kompletní) - Übertragungswelle (komplett) - 
Transmission shaft (complete) - Arbre de transmission (complet) - 
Arbol de transmisión (conjunto) 1 1,840

18 126456
5959 00.01.01

Вал предавателен - Передающий вал - Převodový hřídel 
Übertragungswelle - Transmission shaft - Arbre de transmission - 
Arbol de transmisión 1 0,790

19 307002
5652 01.00.02

Червяк - Червяк - Šnek - Schnecke - Gear worm 
Vis sans fin - Tornillo sin fin 1 1,050

-*• 20 256159
5665 00.06.00

Вал с ролка (комплект) - Вал с роликом (в сборе) - Hřídel s 
kladkou (kompletní) - Welle mit Rolle (komplett) - Schaft 
with roller (compiete) - Arbre avec rouleau (complet) - Arbol 
con rodillo (conjunto) 1 2,070

21 255765
5665 00.00.07

Уплътнител - Уплотнение - .Těsnění - Dichtung
Seal - Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 1 0,021

22 255772
5665 00.04.00

Капак (комплект) - Крышка (в сборе) - Kryt (kompletní) 
Deckel (komplett) - Cover (complete) - Couvercle (com­
plet) - Tapa (conjunto) 1 0,877

23 206915 
ГПЗ 922205

Лагер - Подшипник - Ložisko - Lager - Bearing -
Palier - Cojinete 1 0,150

24 255774
5665 00.04.02

Винт регулировъчен - Регулирующий винт - Šroub se­
řizovači - Regulierschraube - Adjusting screw - Vis de
réglage - Tornillo de regulación 1 0.075

25

26

255773
5665 00.04.01

БДС 1980-65

Капак - Крышка - Kryt - Deckel - Cover - Cou­
vercle - Tapa
Щифт цилиндричен 5Пр22 х10 - Цилиндрический штифт -
Kolík válcový - Zylinder?tift - Cylindrical pin - Cheville 
cylindrique - Clavija cilíndrica

1

1

0,650

0,002
27 266771

5665 00.03.00
Гайка (комплект) - Гайка (в сборе) - Matice (kompletní) 
Mutter (komplett) - Nut (complete) - Ecrou (complet) -

1 0,048njunto)

0
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12 28 258983
5665 00.03.02

Tana - Пробка - Zátka 
chon - Tapón

Pfropfen - Plug - Bou-
1 0,008

29 258982
5665 00.03.01

Гайка - Гайка - Matice 
Tuerca

Mutter - Nut - Ecrou -
1 0.010

30 255763
5665 00.00.05

Шайба стопорна - Стопорная 
Rastscheibe - Lock washer 
de retención

шайба - Podložka stavěči - 
Rondelle d’arrêt - Arandela

1 ’ 0,010

31 255764
5665 00.00.06

Уплътнител - Уплотнение 
Seal - Garniture d’étanchéité -

- Těsnění - Dichtung
Empaquetadura 1 0,001
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МОСТ УПРАВЛЯЕМ 
УПРАВЛЯЕМЫЙ МОСТ 
ŘIDITELNÁ NÁPRAVA 
LENKACHSE
STEERING AXLE 
ESSIEU DIRECTEUR
EJE DIRECTOR
EV 717.33.72

Колело симетрично 
Симметрическое колесо 
Symetrické kolo 
Symmetrisch'es Rad 
Symmetrical wheel 
Roue symétrique
Rueda simétrica

*13

Фиг. Поз. Каталожен Ne Наименование Брой Масе
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr.. Benennung Stück Masse
F'g. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

13 119621/119622 Колело симетрично 18x7-8 - Симметрическое колесо - Sy-
6018 00.00.00 metrické kolo ;- Symmetrisches Rad - Symmetri'al wheel -

Roue symétrique - Rueda simétrica 1 17,450

1 219405 Гума външна 18x7-8 PR16 - Покрышка - Plášť - Reifen
Ст на СИВ 1246-78 Pneumatic tyre - Pneu - Cubierta 1 8,000
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1 2 3 4 5 6

0 13 2 129407
БДС 3917-74

Гума вътрешна 18x7-8 - Камера - Duše
Tube - Chambre à air - Câmara de aire

Schlauch
1 1,000

3 219919
БДС 3782-74

Игла вентилна I 
Ventilnadel 
de la válvula

- Стержень вентиля - Ventilek duše 
Valve needle - Aiguille de la valve - Aguja

1

4 220391
БДС 5404-74

Капачка за вентил - Крышка вентиля - Vičko ventilu 
Ventilkappe - Valve cap - Couvercle de valve - Tapa de 
la válvula 1

5 219406
БДС 11021-73

Колан за гума 18x7-8 - Ободная лента - Ochranný pás 
Wulsband - Chafer strip - Bandelette-talon - Banda de 
fondo de llanta 1 0,600

6 102231
6377

Джанта 4,33 R-8 
Jante - Llanta

Обод Ráfek Felge Rim
1 7,850
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1 2

МОСТ УПРАВЛЯЕМ 
УПРАВЛЯЕМЫЙ МОСТ 
ŘIDITELNÁ NÁPRAVA 
LENKACHSE 
STEERING AXLE 
ESSIEU DIRECTEUR 
EJE DIRECTOR
EV 717.33.73

Колело (комплект) 
Колесо (в сборе) 
Kolo (kompletní) 
Rad (komplett) 
Wheel (complete) 
Roue (complet) 
Rueda (conjunto)

14

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Брой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 4 4 5 6

14 — 122657/182658
6095 00.00.00

Колело (комплект) 450/130-320 -
(kompletní) - Rad (komplett) 
(complet) - Rueda (conjunto)

Колесо (в сборе) ■ 
Wheel (complete)

Kolo 
- Roue

1 40,50

1 182730
6095 01.00.00

Джанта - Обод - Ráfek - 
Llanta

Felge - Rim - Jante -
1 17,00

2 182731
6095 02.00.00

Гума плътна (комплект) 450/130-320 - Массивная шина (всборе) - 
Plnopryžová obruč (kompletní) - Vollgummireifen (komplett) - 
Solid rubber tyre (complete) - Bandage en caoutchouc (complet) - 
Bandaje de goma macizo (conjunto) 1 23,50
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УРЕДБА СПИРАЧНА 
ТОРМОЗНАЯ СИСТЕМА 
BRZDOVÉ ÚSTROJÍ 
BREMSANLAGE
BRAKE EQUIPMENT 
DISPOSITIF DE FREINAGE 
SISTEMA DE FRENADO

Л5

Фиг. Поз. Каталожен Ne H а и и e н о в а h и e Брой Маса
Рис. Поз. Ne по каталогу H а и и e h о в а h и e Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo N á z e v Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. В e n e n n iu n g Stück Masse
Fig- Pos. Catalogue No. D e n o m i natii о n Pieces Weight
pig- Pos. No. de catalogue D é n o m i natii о n Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catálogo D e n o m i n a с i ó n Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

15 119729/424267
717.33 03.00.00

Уредба спирачна. вариант 00 - Тормозная система, вариант00 - 
Brzdové ústrojí, provedení 00 - Bremsanlage, Ausführung 00 
Brake equipment, version 00 - Dispositif de freinage, variante 00 - 
Sistema de frenado, version 00 1 12,836

1 208776
БДС 3609-73

Пръстен II A12x18 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring -
Anneau - Anillo 2 0,002

2 209866
БДС 833-82

Шайба 2 ЮН - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 4 0,002

3 123792/123793
717.33 03.08.00

Тръба лява (комплект) - Левая труба (в сборе) - Trubka, 
levá (kompletní) - Rohr, links (komplett) - Left pipe (com­
plete) - Tuyau gauche (complet) - Tubo izquierdo (con­
junto) 1 0,103
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15 4 123790 123791
717.33 03.07.00

Тръба дяснц (комплект) - Правая труба (в сборе) - Trubka,
pravá (kompletní) - Rohr, rechts (komplett) - Right tube (com­
plete) - Tuyau droit (complet) - Tubo derecho (conjunto) 1 0,084

5 121578.121579
717.33 03.04.00

Блок слирачен (комплект) - Тормозной блок (в сборе) 
Brzdový blok (kompletní) - Bremsblock (komplett) - Brake 
block (complete) - Bloc de frein (complet) - Bloque de freno 
(conjunto) 1 10.656

6 215613
БДС 1232-86

Болт I M8x16-6h - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 8 0,009

I-

7 209865
БДС 833-82

Шайба 2 8H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 8 0,002

8 114603/114609
705 02.00.02

Цапфа - Цапфа - Čep - Zapfen - Trunnion
Tourillon - Muňón 2 0,130 i

9 119749/119750
717.33 03.01.02.00

Конзол (комплект) - Кронштейн (в сборе) - Konzola (kom­
pletní) - Konsole (komplett) - Bracket (complete) - Console 
(complet) - Consola (conjunto) 1 5,071 -

10 118501 118502
717.33 03.01.01

Пружина - Пружина - Pružina - Feder - Spring -
Ressort - Muelle 1 0,050

11 214580
БДС 55-77

Шплинт 3,2x20 - Шплинт - Závlačka - Splint - Split
pin - Goupille - Pasador hendido 1 0,002

La

12 212439
БДС 206-78

Шайба АМ10 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 5 0,003

13 222591
БДС 3048-78/5,6

Ос В 10x30 - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe
Eje 1 0,028

14 121576/121577
717.33 03.04.01.00

Педал слирачен (комплект) - Тормозная педаль (в сборе) 
Brzdový pedál (kompletní) - Bremspedal (komplett) - Brake 
pedal (complete) - Pédale de frein (complet) - Pedal de freno 
(conjunto) 1 3,761

15 215091
БДС 1269-85

Гайка M10-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut
Ecrou - Tuerca 1 0,003

16 104351/109247
676 04.01.01

Стьпенка гумена - Резиновая подножка - Pryžové obložení 
šlapky - Gummitrittstück - Rubber step plate - Marchepied 
en caoutchouc - Apoyapie de goma 2 0,035

17 104658/106878
7002 02.00

Буталце (комплект) - Поршень (в сборе) - Píst (kompletní) - 
Kolben (komplett) - Piston (complete) - Piston (complet) - 
Piston (conjunto) 1 0,175

18 103061/103062
7002 02.06

Вилка - Вилка - Vidlicová koncovka - Gabelstück 
Fork - Fourche - Horquilla 1 0,075 -J

л
19 210258

БДС 744-85
Гайка M10-7H - Гайка - Matice - Mutter - Nut
Ecrou - Tuerca 1 0,008

20 104659/106877
7069 00.00

Главен спирачен цилиндър - Главный тормозной цилиндр - 
Hlavní brzdový válec - Hauptbremszylinder - Brake master 
cylinder - Maître-cylindre de frein - Cilindro de freno 1 0,823

21 313689 313690
701-6 07.01.00

Резервоар (комплект) - Бак (в сборе) - Nádržka brzdové
kapaliny (kompletní) - BehälteT für die Bremsflüssigkeit (kom­
plett) - Brake liquid tank (complete) - Réservoir de liquide 
de frein (complet) - Depósito del liquido de freno (conjunto) 1 0,173

-

22 208020
БДС 3609-73

Пръстен II A14x20 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring - 
Anneau - Anillo 1 0,003 —

23 103071 /103072
7002 00.09

Болт холендров - Болт накидной гайки - Potrubní spoj - 
Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting bolt - Boulon de
raccord de tuyaux - Perno hueco 1 0,040

24 103053/103054
701 02.00.04

Холендър - Накидная гайка - Přípojka - Einschraubver­
schraubung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acopla- 
miento roscado para tubos 1 0,500

25 123992/123993
6958.3 00.00.00

Спирачка ръчна - Ручной тормоз - Ruční brzda - Hand­
bremse - Handbrake - Frein à main - Freno de mano 1 1,844

26 214549
БДС 1232-86

Болт 1A M10x25-5.6 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt - 
Boulon - Perno 4 0,018

27 116124/116125
705 02.02.02

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 2 0.005

28 103792
705 02.02.01

Втулка лагерна - Втулка подшипниковая - Ložiskové
pouzdro - Lagerbüchse - Bearing bush - Douille de palier- 
Buje de cojinete 2 0,050
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УРЕДБА СПИРАЧНА 
ТОРМОЗНАЯ СИСТЕМА 
BRZDOVÉ ÚSTROJÍ 
BREMSANLAGE
BRAKE EQUIPMENT 
DISPOSITIF DE FREINAGE 
SISTEMA DE FRENADO

•2•2

Ръчна спирачка 
Ручной тормоз 
Ruční brzda 
Handbremse 
Hand
Frein 
Freno

brake
à main
de mano

1Б

Фиг. Поз. Каталожен № Н а и и е н о в а н и e Брой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Н а и м е н о в а н и е Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Б e n e n n u n g Stück Masse

F'g- Pos. Catalogue No. D e n o m i nation Pieces Weight

Fig- Pos. No. de catalogue D é n o m i nation Pièces Poids

Fig- Pos. No. de catálogo D e n o m i n a c i ó n Piezas Peso
kg

1 2 3 4 5 6
16

— 123992/123993 Спирачка ръчна - Ручной тормоз Ručni brzda Hand-
6958.3 00.00.00 bremse Hand brake - Frein à main Freno de mano 1 1.692

1 120897/120898 Винт М6х20 Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis -
БДС 1360-73/5,6 Tornillo 1 0.005

2 120891/120892 Ръкохваткс - Рукоятке - Rukoieť - Handgriff - Handle
6958.1 00.00.02 Poignée - Empuňadura 1 0.050

3 118924'11892 Болт I М8х22 - Болт - Šroub Bolzen Bolt
БДС 1232-72/5.6 Boulon - Perno 1 0.024

4 103095'103096 Шплент 2x12 - Шплинт - závlačk a - Splint Split
БДС 55-77 pin - Goupille - Pasador hendido 2 0.001
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J 2

16 ’ 5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

б"'3 4 5

Планка (комплект) - Планка (в сборе) - Příložka (komplet­
ní) - Lasche (komplett) - Strip (complete) - Plaque (com­
plet) - Plaça (conjunto) 2 0,02"'

103169/103170
БДС 206-78

Шайба АМ8 - Шайба
Rondelle - Arandela

Podložka Scheibe - Washer
o.oor

118465/118466
6958 00.00.03

Шайба
Rondelle

Шайба - Podložka 
Arandela

Scheibe Washer

5

1

118471/118472
6985 00.00.05

Втулка дистанционно - Распорная втулка - Distanční 
pouzdro - Distanzbuchse - Spacer bush - Douille d'entre-

Osa

toisement - Casquillo distanciador 2 0.022 1

123442/123443
6958.3 00.00.01

Страница I - Боковина - Postranice - Seitenwand
Side wall - Paroi - Pared 1 0,350-

109151/109152
БДС 744-72/5

Гайка M8 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 4 o,öo<

103264/103265
БДС 833-71

Шайба пружинна 8H - Пружинная шайба - Pružná podložka - 
Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique
Arandela elástica 4 0,001

118763/118764
БДС 1232-72/5,6

Болт I М8х45 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 3 0,02G—

118468/118469
6958 00.00.04

Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Galet - 
Rodí I Io 1 0.21Í

118462/118463 
БДС 3048-72/5,6

Ос 8x35/30 - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 1 0,01 i_

123445/123446
6958.3 00.00.02

Страница - Боковина - Postranice - Seitenwand
Side wall - Paroi - Pared 1 0.35C

0,001
103010/103011
БДС 744-72

Гайка M4 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 4

103209/103210
БДС 833-71

Шайба пружинна 4Н - Пружинная шайба - Pružná pod­
ložka - Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique- 
Arandela elástica 4 0,001

123390/123391
БДС 1359-75/5,6

Винт III М6х16 - Винт - Šroub - Schraube . - Screw 
Vis - Tornillo 1 0,003

103012/109691
БДС 206-78

Шайба AM4 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 4

L

0,001

119737/119738
6958.1 02.00.00

Вилка (комплект) - Вилка (в сборе) - Vidlicová koncovka 
(kompletní) - Gabelstück (komplett) - Fork (complete) 
Fourche (complet) - Horquilla (conjunto) 1

1
0,136

103270/103271
БДС 833-71

Шайба пружинна 6H - Пружинная шайба - Podložka pružná - 
Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique
Arandela elástica 1

г
0,001_

Achse Axe - EjeAxle 1 0,013Ос 8x22/19 - Ось120908/120909
БДС 3048-72/5,6 □262536/262537
6958.3 02.00.00

Пост (комплект) 
Hebel (komplett) 
Palanca (conjunto)

Рычаг (в сборе) - Páka (kompletní)
Lever (complete) - Levier (complet)

1 0,173
103008/103009
БДС 1358-72/5,6

Винт M4x16 - Винт
Vis - Tornillo

Šroub Schraube Screw
4 0,002

128193/128194
6958.3 01.00.00

Планка (комплект) - Планка (в сборе) - Příložka (kompletní) 
Lasche (komplett) - Plate (complete) - Plaque (complet) 
Plaça (conjunto) 1

104813/104R14
6958.3 01.00.02

118918/118919
6958.1 01.00.03

123200/123201
6958.3 01.00.03

109696/109697
•БДС 744-72/5

104810/104811
695.3 01.00.01

Ос Ось Osa

Винт M6x40 - Винт
Vis - Tornillo

Планка - Планка
Plaque - Plaça

Г айка Мб 
Tuerca

Г айка

Планка - Планка
Plaque - Plaça

Achse

Šroub

Axle

Příložka

Matice

Axe

Schraube

Lasche

Mutter

Příložka

Eje 1 0,011

Screw

Plate

Nut - Ecrou

Lasche Plate

1

1

2

1

0,008 □
0,035 □
0,003

0,107 D
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184145
6186 01.00.04

Гайка КрЪгла - Круглая гайка - Kulatá matka - Rund 
mutter - Round nuç • Ecrou rond - Tuerca redonda

184146
6186 01-00.03

Блок * Блок - Blok - Block - Block - Bloc 
Bloque

ГОСТ 3063-66
Въже 3-Г-ВВ-ССтН.160/Ь^2730 - Трос - Lano - Seil
Rope . Câbla - Câbla

184144
6186 01.00.02

Нипел - Ниппель - Vsuvka - Nipple - Nippel
Raccord fileté - N i pie •

ОН-04 61246-72
Броня о 4,5x92,4 • Броня - Lanovod • Bowdenzug
Armature - Tube de protection - Tubo de protection

OH.Q4 61246-72
Броня о 4,5x9,3 - Броня ■ Lanovod • Bowdenzug
Armature - Tube de protection - Tubo de protereión

185749
6186 01.00.01

Нокрайник - Наконечник - Koncovka - Endstück 
End-piece - Embout - Pieza terminal

184142
6186 01.00.05,

Накрайник - Наконечник - Koncovka - Endstück 
End-piece - Embout - Pieza terminal

6191 Ö4.00.Q0
В>же спирачно (комплект) » Тормозной трос (в сборе) • Lano 
brzdové (kompletní) - Bremsseilzug (komplett) • Brake cable 
(Complete) - Cible de freinage (complet) - Cable de freno 
(conjunto)

0,035

0.065

0,060

0.015

0,020
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УРЕДБА СПИРАЧНА 
ТОРМОЗНАЯ СИСТЕМА 
BRZDOVÉ ÚSTROJÍ 
BREMSANLAGE
BRAKE EQUIPMENT 
DISPOSITIF DE FREINAGE 
SISTEMA DE FRENADO

Глааен спирачен цилиндър 
Глааный тормозной цилиндр 
Hlavní brzdový válec 
Hauptbremszylinder
Brake master cylinder 
Maître-cylindre de frein
Cilindro de freno principal

Фиг, Паз. Каталожен N* Наименование Врай Maca
Рис, Поз. N? по каталогу Наименование Штук Масса
Obr, Ozrt. Katalogové žhlo Nátev Poiet Hmotnost
Abb. Pos. Kataiog-Nr. Benennung Stück Masse

Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Pos. No. do catalogue Dénomination Pièces Po id*

Fig. Pos. No. de catâlogo Denomination Piezai Pesa
kg

1 2 3 4 5 6 

17 ... 104659/106877
7069 00.00

Главен спирачен цилиндър - Главный тормоанай цилиндр - 
Hlavní brzdový válec - Hauptbremjtylinder - örake master
cylinder . Maître-cylindrû da frein - Cilindro da frena prin­
cipal 1 0,823

52
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1 256104
7069 00.06

Предпазител - Предохранитель - Ochranná manžeta 
Schutzmuffe - Safeguard - Pièce de protection - Protector 1 0,020

2 256099
7069 00.01

Пръстен осигурителен - Кольцо предохранительное
Kroužek, pojistný - Sicherungsring - Safety ring - Anneau 
de sûreté - Anillo de seguridad 1 0,002

3 263211
7069 00.02

Шайба ограничителна - Ограничительная шайба - Sta­
vitelná podložka - Stellscheibe - Limit washer - Rondelle 
de butée - Arandela de retención 1 0,003

4 256101
7069 00.03

Маншет - Манжета - Manžeta - Lippendichtung 
Lip seal - Joint à lèvre - Anillo de retén 1 0,001

5 301897
7069 04.01

Бутало - Поршень - Pist - Kolben - Piston 
Piston - Piston 1 0,060

6 256102
7069 00.04

Уплътнител - Уплотнение - Těsněni - Dichtung 
Sealing - Garniture d'étanchéité - Empaquetadura 1 0,002

7 292814
7069 00.07

Шайба пластинчата - Шайба - Podložka - Scheibe - 
Washer - Rondelle - Arandela 1 0,001

8 256109
7069 03.00

Пружина (комплект) - Пружина (в сборе) - Pružina (kom­
pletní) - Feder (komplett) - Spring (complete) - Ressort 
(complet) - Muelle (conjunto) 1 0,014

9 405492
7069 01.00

Клапан (комплект) - Клапан (в сборе) - Ventil (kompletní) -
Ventil (komplett) - Valve (complete) - Valve (complet)
Valvula (conjunto) 1 0,015

10 256103
7069 00.05

Цилиндър - Цилиндр - Válec - Zylinder - Cylinder - 
Cylindre - Cilindro 1 0,090
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УРЕДБА КОМАНДНА 
КОМАНДНАЯ СИСТЕМА 
OVLÁDACÍ ÚSTROJÍ 
STEUERUNG
COMMAND EQUIPMENT
DISPOSITIF DE COMMANDE 
DISPOSITIVO DE MANDO
EV 717.33.72; EV 717.33.73; EV 717.45.73

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Брой Маса
Рйс. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
pig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

18 424264/424265 Уредба командна, вариантОЗ - Командная система, вариантОЗ -
717.33.4 04.00.00 Ovládací ústrojí, provedení 03 - Steueranlage, Ausführung 03 -

Command equipment, version 03 Dispositif de commande.
variante 03 - Dispositivo de mando, version 03 1 1,282

1 116678/116679 Кутия за реверсора - Коробка Skříňka - Kasten
717.33 04.03.00.00 Box - Boîte - Caja 1 0,527

2 210442 Винт I M4x10-6g - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
БДС 8226-76/5,6 Vis - Tornillo 2 0,002

3 202678 Шайба AM4 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer -
БДС 206-78 Rondelle - Arandela 2 0,001

4 116040/116041 Капак - Крышка - Kryt Abdeckung - Cover
717.33 04.03.00.01 Couvercle - Tapa 1 0,190

nU

54. Г

https://truckmanualshub.com/



116038/116039
717.33 04.03.01.00

Кутия (комплект) - Коробка (в сборе) - Skříňka (kompletní) -

1 0,290
Kasten (komplett) - Box (complete) - Boîte (complet)
Caja (conjunto)

116043/116044
717.33 04.03.00.02

Капачка - Крышка - Vičko - Kappe - Cap - Cha­
peau - Tapa 1 0,017

209845
БДС 206-78

Шайба АМ6 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 4 0,001

БДС 8226-76/5,6
Винт I M6x25-6g - Винт - Šroub - Schraube - Screw
Vis - Tornillo 4 0,005

120478/120479
717.33.4 04.00.01

Пост - Рычаг - Páka - Hebel - Lever - Levier 
Palanca 1 0,045

215898
БДС 55-77

Шплинт 2x14 - Шплинт - Závlačka - Splint - Split
pin - Goupille - Pasador hendido 3 0.100

209846
БДС 206-78

Шайба АМ8 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 2 0,200

215925
БДС 3048-78/5,6

Ос M8x22 - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe
Eje 1 0,033

120472/120473
717.33.4 01.04.03

Вилка - Вилка - Vidlicová koncovka - Gabelstück 
Fork^ - Fourche - Horquilla 1 0,010

215529
БДС 744-85

Гайка M6-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut
Ecrou - Tuerca 2 0,003

202788
БДС 55-77

Шплинт 4x25 - Шплинт - Závlačka - Splint - Split
pin - Goupille - Pasador hendido 1 0,004

266069/2660’70
687.33 04.00.01

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 1 0,010

212439
БДС 206-78

ШайбаAM10 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 4 0,004

111229/108305
602 08.00.03

Педал команден - Педаль акселератора - Pedál akcelerátoru - 
Fahrpedal - Accelerator pedal - Pédale d’accélération
Pedal de aceleración 1 0,040

121068/121069
687.33 04.01.00

Пост (комплект) - Рычаг (в сборе) - Páka (kompletní) 
Hebel (komplett) - Lever (complete) - Levier (complet) 
Palanca (conjunto) 1 0,265

120201/120202
687.33 04.01.01

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 2 0,003

222069
БДС 1230-85

Болт I M6x22-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 2 0,007

120893/120894
717.33 04.00.02

Полувтулка - Полувтулка - Pouzdro dělené - Halb­
buchse - Halfbush - Semi-douille - Semicasquillo 2 0,018

216163
БДС 3048-78/5,6

Ос B14x60 - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe -
Eje 1 0,096

116056/116057
717.33 04.00.01

Пружина - Пружина - Pružina - Feder - Spring - 
Ressort - Muelle 1 0,020

179492/179493
717.33.4 04.03.00

Щанга (комплект) - Штанга (в сборе) - Tyč (kompletní) 
Stange (komplett) - Bar (complete) - Tringle (complet) 
Barra (conjunto) 1 0.049

179566/179566
717.33.4 04.03.01

Щанга - Штанга - Tyč - Stange - Bar - Tringle - 
Barra 1 0,026

121071/121072
687.33 04.01.01.00

Пост - Рычаг - Páka - Hebel - Lever - Levier - 
Palanca 1
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I

СИСТЕМА УПРАВЛЕНИЯ
ŘÍDICÍ ÚSTROJÍ
LENKANLAGE
STEERING GEAR
DISPOSITIF DE DIRECTION
DISPOSIT1VO DE DIRECCIÓN
EV 717.33.72; EV 717.33.73; EV 717.45.73

*19

Фиг. Поз. Каталожен Ns Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
pig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
P'S- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
P'g- Pos. No. de catâlogo Denominación Pîezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

19 119606 Уредба управление - Система управления - Řídicí ústrojí -
717.33 06.00.00 Lenkanlage - Steering gear - Dispositif de direction - Dis- 

positivo de dirección 1

1 157972 Волан 0 450 - Рулевое колесо - Volant - Lenkrad
8173 00.00.00 Steering wheel - Volant - Volante 1

2 128071/128072 Колона кормилна - Рулевая колонна - Sloupek řízení
5654-5 00.00.00 Lenksäule - Steering column - Colonne de direction

Columna de dirección 1
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3 • 118436/118437
БДС 744-72/5

Гайка М14-6Н - Гайка
Ecrou - Tuerca

Matice - Mutter Nut -
3

4 109317/109318
БДС 833-71

Шайба 2 14Н - Шайба - Podložka - Federscheibe
Washer - Rondelle - Arandela 3

5 212983/212984
БДС 2662-72/8,8

Болт I M14x130-6g - Болт
Boulon - Perno

Šroub - Bolzen Bolt
3

6 123829/123830
5746-53 00.00.00

Стебло с шарнири (комплект) ■ 
Тус s kloubem (kompletní)
Stem with hinges (complete) - 
Vástago con articulaciónes (con

• Стерженьсшарнирами (всборе)- 
Schaft mit Gelenken (komplett)
Tige avec charnières (complet) - 

junto) 1

7 210373
БДС 3954-70

Щифт 10x55 - Штифт
ville - Clavija

Kolik - Stift - Pin - Che-
1

8 118084/118085
717.33 06.00.01

Скоба - Скоба - Spona
Abrazadera

- Schelle - Clamp - Etrier -
1

9 109115/109116
БДС 1232-72/5,6

Болт I M8x35-6g - Болт -
Boulon - Perno

Šroub - Bolzen Bolt
2

10 109151/109152
БДС 744-72/5

Гайка M8-6H - Гайка
Ecrou - Tuerca

Matice - Mutter - Nut
2

11 103264/103265
БДС 833-71

Шайба 2 8H - Шайба - Podložka - Federscheibe
Washer - Rondelle - Arandela 2

57

https://truckmanualshub.com/



1

18
УРЕДБА УПРАВЛЕНИЕ
СИСТЕМА УПРАВЛЕНИЯ
ŘÍDICÍ ÚSTROJÍ
LENKANLAGE
STEERING GEAR
DISPOSITIF DE DIRECTION
DISPOSITIVO DE DIRECCIÓN
EV 717.33.72; EV 717.33.73; EV 717.45.73

Колона кормилна
Рулевая колонна
Sloupek řízení
Lenkung
Steering column 
Colonne de direction 
Columna de dirección 20

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse

Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catâlogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

20 — 128071/128072
5654-5 00.00.00

Колона кормилна - Рулевая колонна - Sloupek řízeni 
Lenksäule - Steering column - Colonne de direction 
Columna de dirección 1 11,620

1
БДС 1262-72/8

Гайка M18x1,5-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut 
Ecrou - Tuerca 1 0,036

L
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20 2 118853/118854
БДС 833-71

Шайба пружинна 18Н - Пружинная шайба - Podložka
pružná - Federscheibe - Spring washer - Rondelle
élastique - Arandela elâstica 1 0.004

3 iЛИ
5678 00.00.04

Капачка - Крышка - Víčko - Kappe - Cap 
Chapeau - Tapa 1 0,200

4 282883
5654.1 01.00.00

Колона (комплект) - Колонна (в сборе) - Sloupek (kom­
pletní) - Säule (komplett) - Column (complete) - Colonne 
(complet) - Torreta (conjunto) 1

5 255761
5665 00.00.03

Втулка - Втулка - Pouzdro - Bush - Douille 
Casquillo 1 0.018

6 282864
5654.1 01.02.00

Капак (комплект) - Крышка (в сборе) - Víko (kompletní) - 
Deckel (komplett) - Cover(complete) - Couvercle(complet) - 
Tapa (conjunto 1 2.660

7 126475
5664.4 00.01.02

Тръба - Труба - Potrubí - Rohr - Tube - Tuyau - 
Tubo 1 1,860

8 126450
5654 01.02.01

Капак - Крышка - Víko - Deckel - Cover - Cou­
vercle - Tapa 1 0,800

9
БДС 217-75

Пръстен ВЗО - Кольцо - Kroužek - King - King - 
Anneau - Anillo 1 0,040

10 209671
ГОСТ 7242-70

Лагер 60206 - Подшипник - Ložisko - Lager - Bearing - 
Palier - Cojinete 1 0,190

12
БДС 2170-75

Пръстен A62 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring -
Anneau - Anillo 1 0,010

13 282885
5654.1 01.01.00

Вал с зъбно колело - Вал с шестерней - Hřídel s ozubneným 
kolem - Ritzelwelle - Pinion shaft - Arbre à roue dentée - 
Arbol con rueda 1

14
БДС 1232-72/5,6

Болт I M8x22 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 8 0,011

15 103264/103265
БДС 833-71

Шайба пружинна 8H - Пружинная шайба - Podložka pružná - 
Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Aran­
dela elâstica 8 0,001

16 126445
5687 00.00.05

Уплътнител - Уплотнение - Těsnění - Dichtung - 
Sealing - Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 4 0.001

17 126442
5678 00.00.01

Картер - Картер - Skříň - Gehäuse - Cosing 
Carter - Cârter 1 2.500

18 282920
5654-5 02.00.00

Вал с колело зъбно (комплект) - Вал с шестерней (в сборе) - 
Hřídel s ozubeným kolem (kompletní) - Ritzelwelle (komplett) - 
Pinion shaft (complete) - Arbre à roue dentée (complet) - Arbol 
con rueda dentada (conjunto) 1

19 282886
5654-5 02.00.01

Вал с колело зъбно - Вал с шестерней - Hřídel s ozubeným 
kolem - Ritzelwelle - Pinion shaft - Arbre à roue dentée - 
Arbol con rueda dentada 1 2,550

20 126449
5678 02.00.02

Втулка дистанционно - Распорная втулка - Pouzdro dis­
tanční - Distanzbuchse - Spacer bush - Douille d’entre­
toisement - Casquillo distanciador 1 0,020

21
5654 02.00.02

Лагер 60206 - Подшипник - Ložisko - Lager
Bearing - Palier - Cojinete 1 0,190

22
БДС 4889-75

Шайба пружинна стопорна 62 - Стопорная пружинная шайба - 
Podložka pružná stavitelná - Federrastscheibe - Lock spring
washer - Rondelle élastique d’arrêt - Arandela elâstica de 
retención 1 0,015
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52 3 5

УРЕДБА ПОВДИГАТЕЛНА Н = ЗЗОО 
ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО 
ZVEDACÍ ZAŘÍZENÍ 
HUBANLAGE
LIFTING EQUIPMENT
DISPOSITIF DE LEVAGE 
DISPOSITIVO DE ELEVACION
EV 717.33.72; EV 717.33.73

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F'g. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 4 4 5 6

21 — 284105
717.33 17.00.00

Уредба повдигателна, вариант 00 - Подъемное устройство,
вариант 00 - Zvedací zařízeni, provedení 00 - Hubanlage,
Ausführung 00 - Lifting equipment version 00 - Dispositif de
levage variante 00 - Dispositivo de elevación version 00 1

1 119559/119560
717.33 17.01.00

Мачта неподвижна - Неподвижная рама - Pevný rám 
Außenmast - Outer mast - Montant fixe - Màstil fïjo 1
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21 2 284112/284113
717.33 17.02.00

Мачта подвижна - Подвижная рама - Pohyblivý rám 
Innenmast - Inner mast - Montant mobile - Mastil móvil 1

3 284119/284200
717.33 17.03.00

Комична вертикална - Вертикальная каретка - Zvedací
deska - Gabelwagen - Vertical carriage - Tablier porte- 
fourche - Tablero porta-horquilla 1

4 284125/284126
717.33 17.04.00

Трегер (комплект) - Несущая балка (в сборе) - Nosník
(kompletní) - Träger (komplett) - Carrier (complete)
Pourte (complet) - Viga portante (conjunto) 1

5 119588/119589
717.33 17.05.00

Верига (комплект) - Цепь (в сборе) - Řetěz (kompletní) - 
Kette (komplett) - Chain (complete) - Chaîne (complet) 
Cadena (conjunto) 2

6 327859/327860
2907 00.00.05

Цилиндър плунжеров ЦПС 4(70x1650)60* - Плунжерный ци­
линдр - Plunžrový válec - Plungerzylinder - Plunger
cylinder - Cylindre plongeur - Cilindro de émbolo buzo 1

7 127831/127832
ОН-01 58957-75

Дросел нерегулируем ДН-16 (2x9-5752) - Нерегулируемый
дроссель - Neregulovatelný škrticí ventil - Einfachwirkendes 
Drosselventil - Non adjustable throttle valve - Etrangleur
non réglable - Estrangulador no regulable 1

9 123465/123466
717.33 07.00.02

Шайба сферична - Сферическая шайба - Podložka
Scheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4

10 123468/123469
717.33 27.00.02

Шайба конична - Коническая шайба - Kuželová podložka - 
Kegelscheibe - Conical washer - Rondelle conique - Aran­
dela cónica 4

11 27171/27112
1784.33 06.00.03

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 2

12 173479/173479
178833 03.00.08

Ос - Ось - Osa - Achse - Àxle - Axe - Eje 1

13 271714
1788.33 03.00.03

Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Galet - 
Rodillo 1

14 131569/131570
717.33 17.06.02

Холендър специален - Специальная накидная гайка
Zvláštní přípojka - Einschraubverschraubung, spezial - Spe­
cial pipe fitting - Raccord de tuyaux spécial - Acoplamiento 
roscado para tubos especial 1

, 15 109010/109011
2705 07.00.30

Болт холендров - Болт накидной гайки - Šroub potrubního 
spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting bolt -
Boulon de raccord de tuyaux - Perno hueco 1

16 108050/108051
7004 00.00.103

Ограничител - Ограничитель - Omezovač - Begren­
zer - Limiter - Limiteur - Limitador 1

17 109537/109538
БДС 55-77

Шплент 5x45 - Шплинт - Závlačka - Splint - Split
pin - Goupille - Pasador hendido 4

* 18 118296/118297
БДС 744-72/5

Гайка M22 - Гайка - Matice - Mutter - Nut
Ecrou - Tuerca 4

19 189688/189688
1788.33 03.00.04

Ограничител - Ограничитель - Omezovač - Begren­
zer - Limiter - Limiteur - Limitador 1

20 103161/103162
БДС 833-71

Шайба пружинна ЮН - Пружинная шайба - Pružná pod­
ložka - Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique- 
Arandela elástica 2

21 118759/118760
БДС 1232-72/5.6

Болт I M10x20-8g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 2

22 103219/103220
БДС 833-71

Шайба пружинна 12H - Пружинная шайба - Pružná pod­
ložka - Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - 
Arandela elástica 1

23 212450/212451
БДС 1366-73/8.8

Винт M12x25-8g - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
Vis - Tornillo 1

24 118239/118240
8580 01.04.01

Тяло - Корпус - Těleso - Gehäuse - Body - Corps - 
Сиегро 8

25 118241/118241
8580 01.04.02

Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 8

26 118242
8580 01.04.03

Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Rou­
leau - Rodillo 8

27 180083/180084
717.33 17.08.01

Шайба стопорна - Стопорная шайба - Stavitelná pod­
ložka - Rastscheibe - Lock washer - Rondelle d'arrêt - 
Arandela de retención 2
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1 2 3 4 5 6

21 ' 28 118265
8580 01.00.01

Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Rou­
leau - Rodillo 2

29 205693
INA 75x83x23

Лагер иглен - Игольчатый подшипник - Jehlové ložisko - 
Nadellager - Needle bearing - Roulement à aiguilles 
Cojinete de agujas 14

30 205692
INA IR 65x75x28

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 14

31 118267/118268
8580 01.00.02

Капачка - Крышка - Víčko - Deckel - Cap - Cha­
peau - Tapa 12

32 108990/108991
БДС 2170-77

Пръстен B65 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring -
Anneau - Anillo 14

33 118256/118257
8580 01.00.04

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 2

34 118311/118312
8580 00.01.01

Болт верижен дълъг - Длинный цепной болт - Koncový 
řetězcový šroub, dlouhý - Kettenendbolzen, lang - Chain
bolt, long - Boulon de fin de la chaîne, long - Perno de cadena, 
largo 2

35 118314/118315
8580 00.01.02

Болт верижен къс - Короткий цепной болт - Koncový
řetězcový šroub, krátký - Kettenendbolzen, kurz - Chain bolt, 
short - Boulon de fin de la chaîne, court - Perno de cadena, 
corto 2

36 256272/104780
7704 00.00.170

Oc - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 4

37 219436
БДС 4717-72

Верига пластинкова A-87x25(4x4)-A - Пластинчатая цепь -
Gallový řetěz - Lamellenkette - Flat link chain - Chaîne 
laminaire - Cadena de laminas 2

38 103095/103096
БДС 55-77

Шплент 2x12 - Шплинт - Závlačka - Splint - Split
pin - Goupille , - Pasador hendido 8

39 118256/118257
8580 01.00.04

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 2

40 118232/118232
8580 00.02.03

Ролка’ - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Galet - 
Rodillo 2

41 123362/123363
8580 00.02.05

Капачка - Крышка - Vičko - Kappe - Cap - Cha­
peau - Tapa 2

42 131611/131612
717.33 17.00.02

Тяло - Корпус - Těleso - Gehäuse - Body - Corps - 
Cuerpo 1

43 131614/131615
717.33 17.00.03

Болт - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt - Boulon - 
Perno 1

44 131617/131618
717.33 17.00.04

Лента - Лента - Pásek - Band - Band - Bande 
Cinra 1

45 168436/118437
БДС 744-72/5

Гайка M14-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut -
Ecrou - Tuerca 1

46 109317/109318
БДС 833-71

Шайба пружинна 14H - Пружинная шайба - Pružná pod­
ložka - Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - 
Arandela elástica 1

47 132691/136799
9978.7 00.00.00-03

Рог виличен (комплект) - Клык вил (в сборе) - Roh vidlice 
(kompletní) - Gabelzinke (komplett) - Fork prong (complete)- 
Bras de fourche (complet) - Brazo de horquilla (conjunto) 2

48 286877/286878
8595 01.00.01

Тапа - Пробка - Zátka - Pfropfen - Plug - Bouchon - 
Tapón 6

49 270886/270640
8620 00.01.02

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 2

50 215774/215775
БДС 2170-77

Пръстен B70 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring -
Anneau - Anillo 2

51 286654/286655
717.33 17.00.06

Корона - Корона - Kolo - Tellerrad - Crown
Couronne - Corona 2

52 103169/103169 
БДС 270-78 ;

Шайба AM8 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 8

53 104769/104770
8580 01.00.08

Тапа - Пробка - Zátka - Pfropfen - Plug - Bouchon - 
Tapón 2
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21 54 103264/103265
БДС 833-71

Шайба 
pružná 
Arandel

пружинна 8Н - Пружинная шайба Podložka 
eélastique -

4
Federscheibe - Springwasher - 

a elâstica
Rondell«

55 122172/172173
БДС 1234-71/5,6

Болт I 
Boulon

M8x30-8g - Болт - Šroub -
Perno

Bolzen - Bolt
4

56 311677/173478
1788.33 03.00.07

Планка
Plaque

фиксираща - Планка - Deska -
- Plaça

Lasche - Plate -
1

57 213696/214867
БДС 1230-72/8,8

Болт I 
Boulon

M8x30-8g - Болт - Šroub -
Perno

Bolzen - Bolt -
2
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УРЕДБА ПОВДИГАТЕЛНА — ТРИМАЧТОВА Н=4500 
ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО — ТРЕХРАМНОЕ 
TŘIRÁMOVÉ ZVEDACÍ ZAŘÍZENÍ

* TRIPLEXMAST-HUBANLAGE
LIFTING EQUIPMENT — TRIPLE MAST
DISPOSITIF DE LEVAGE A MAT TRIPLE 
DISPOSITIVO DE ELEVACION — MASTIL TRIPLE .
EV 717.45.73

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso 

kg

1 2 3 4 5 6

22 __1 000118/000119
717.45 07.00.00

Уредба повдигателна вариант 02 - Подъемное устройство,
вариант 02 - Zvedací zařízení, provedení 02 - Hubanlage,
Ausführung 02 - Lifting equipment, version 02 - Dispositif 
de levage, variante 02 - Dispositivo de elevación, version 02 1 862,000

000122/000123
717.45 07.00.00

Уредба повдигателна вариант 04 - Подъемное устройство,
вариант 04 - Zvedací zařízení, provedení 04 - Hubanlage
Ausführung 04 - Lifting equipment, version 04 - Dispositif 
de levage, variante 04 - Dispositivo de elevación, version 04 1 861.000
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L

L
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L

L

1 261550/121590
8585 05.00.00

Количка вертикална - Вертикальная каретка - Zvedací
deska - Gabelwagen - Vertical carriage - Tablier porte- 
fourche - Carro portahorquilla 1 114,250

2 108990/108991
БДС 2170-77

Пръстен B65 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring
Anneau - Anillo 12 0.020

3 118267/118268
8585 01.00.02

Калачка - Крышка - Víčko - Kappe - Cap
Chapeau - Tapa 12 0.008

4 118265
8580 01.00.01

Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Galet - 
Rodillo 12 0,970

5 205693/205693
INA K75x83x23

Лагер иглен - Игольчатый подшипник - Jehlové ložisko - 
Nadellager - Needle bearing - Roulement à aiguilles
Cojinete de agujas 16 0.113

6 205692/205692
INA 1865x75x28

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 16 0,232

7 118256/118257
8580 01.00.04

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer
Rondelle - Arandela 12 0.055

8 119565/119566
8580 01.04.00

Ролка малка (комплект) - Маленький ролик (в сборе) - Kladka, 
malá (kompletní) - Rolle, klein (komplett) - Small roller (com­
plete) - Galet petit (complet) - Rodillo pequeno (conjunto) 12 0,370

9 118239/118240
8580 01.04.01

Тяло - Корпус - Těleso - Gehäuse - Body - Corps - 
Cuerpo 12 0,195

10 118242
8580 01.04.03

Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Galet - 
Rodillo 12 0,120

11 118241
8580 01.04.02

Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 12 0,055

12 118262/118263
8580 01.00.09

Шайба стопорна - Стопорная шайба - Stavitelná pod­
ložka - Rastscheibe - Lock washer - Rondelle d’arrêt - 
Arandela de retención * 12 0,010

13 122527/122528
8585 00.03.00

Водач неподвижен - Неподвижная направляющая - Vodicí 
dřík, pevný - Führung, fest - Guide, fixed - Guide fixe - 
Guia fijo 1 2,390

14 104769/104770
8580 01.00.08

Тапа - Пробка - Zátka - Pfropfen - Plug - Bouchon - 
Tapón 6 0,050

15 123468/123469
717.33 07.00.03

Шайба конична - Коническая шайба - Podložka kuželová - 
Kegelscheibe - Washer - Rondelle conique - Arandela 
cônica 6 0.064

16 123465/123466
717.33 07.00.02

Шайба сферична - Сфер'ическая шайба - Podložka
Scheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 0.044

17 109537/109538
БДС 55-77

Шплинт 5x45 - Шплинт - Závlačka - Splint - Split
pin - Goupille - Pasador hendido 8 0,008

18 108691/108692
БДС 745-73.5

Гайка2М22-6Н - Гайка - Matice - Mutter - Nut - 
Ecrou - Tuerca 8 0,098

19 121940/121941
8585 03.00.00

Мачта вътрешна - Внутренняя рама - Pohyblivý rám 
Innenmast Inner mast - Montant intérieur - Mastil in­
terior 1 136,380

20 122168/122169
8580 02.00.07

Тапа - Пробка - Zátka - Pfropfen - Plug - Bouchon - 
Tapón 6 0,050

212 121938/121939
8585 02.00.00

Мачта средна - Средняя рама - Střední rám - Mittel­
mast - Middle mast - Montant médian - Màstil median 1 158,350

21' 127848/127849
717.45 07.04.00

Мачта средна - Средняя рама - Střední rám - Mittel­
mast - Midle mast - Montant médian - Mástil median 1 158,350

22 127846/122525
8585 00.02.00

Верига външна - Внешняя цепь - Řetěz, vnější - Außen­
kette - Outer chain - Chaîne extérieure - Cadena exterior 2 7,470

23 120779
8585 00.02.01

Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 4 0,017

24 118311/118312
8580 00.01.01

Болт верижен дълъг - Длинный цепной болт - Koncový 
šroub řetězcový, dlouhý - Kettenbolzen, lang - Chain bolt, long - 
Boulon de fin de chaîne long ' - Perno de fin de cadena, largo 6 0,840

24 104785/104786
7004 00.00.141

Болт дълъг - Длинный болт - Šroub, dlouhý - Bolzen,
long - Bolt, long - Boulon long - Perno. largo 6 0,720

L
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L

https://truckmanualshub.com/



2 3 4 5 6

25 221177
БДС 4717-72

Верига А-73х25(4 —4)-А - Цепь - Řetěz - Kette
Chain - Chaîne - Cadena 2 5.750

26 103169/103170
БДС 206-73

Шайба АМ8 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 14 0,002

27 103095/103096
БДС 55-77

Шплинт 2x12 - Шплинт - Závlačka - Splint - Split
pin - Goupille - Pasador hendido 12 0,001

28 120555/120556
БДС 1366-73/8,8

Винт I M10x30-8g - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
Vis - Tornillo 1 0,023

29 122265/122266
БДС 744-72/5

Гайка M10-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut
Ecrou - Tuerca 1 0,012

30 121942/121943
8585 04.00.00

Уредба хидравлична - Гидравлическая система - Hydrau­
lické zařízení - Hydraulikanlage - Hydraulic equipment 
Système hydraulique - Sistema hidráulico 1 117,286

31 103270/103271
БДС 833-71

Шайба пружинна 6Н - Пружинная шайба - Podložka
pružná - Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - 
Arandela elâstica 11 0,001

32 123369/123370
БДС 12171-72/5,6

Винт I М6х18 - Винт - Šroub - Schraube - Screw
Vis - Tornillo 4 0,008

33 292126
ОН-02 52658-71

“О” пръстен 14x2 - ‘*О”-кольцо - Těsnicí kroužek “О” -
“O”-Ring - “O”-ring - Anneau en “О” - Anillo en “O” 1 0,005

34 287484/287485
ОН-04 58957-75

Дросел нерегулируем ДН 12A(25x10) инд. 5762 - Нерегулируе­
мый дроссель - Neregulovatelný škrticí ventil - Unregelbare 
Drosselventil - Non-adjustable throttle valve - Etrangleur non rég­
lable - Estrangulador no regulable 1 1.300

35 118748/118749
ОН-04 55874-71

Щуцер II E15/M18 - Штуцер - Nátrubek - Stutzen
Union pipe - Tubulure - Tubuladura 1 0,051

36 208806
БДС 3609-73

Пръстен I A18x24 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring -
Anneau - Anillo 1 0,022

37 118742
ОН-04 55874-71

Пръстен врязващ II 15 - Кольцо - Kroužek - Ring
Ring - Anneau - Anillo 2 0,004

38 118736/118737 
ОН-04 55874-71

Гайка холендрова II Е15 - Накидная гайка - Přípojka s
přesuvnou matici - Aufschraubverschraubung - Female fitting - 
Raccord de tuyaux femelle - Union ebroscable 2 0,004

39 120762/120763
8585 04.00.01

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Tube - Tuyau - 
Tubo 1 0,170

40 338071/338072
4159.3 00.00

Цилиндър телесколичен Т-200/45 - Телескопический цилиндр - 
Teleskopický válec - Teleskopzylinder - Telescopic cylinder - 
Vérin télescopique - Cilindro telescópico . 1 111,000

41 127617/127618
ОН-04 51484-71

Съединение гъвкаво 12 ЩЕх22-НЦ 15-3020/25 - Гибкое соеди­
нение - Hadicové spojení - Schlauchkupplung - Flexible 
coupling - Connexion fléxible - Conexión flexible 2 2,775

42 120765/120466
8585 04.00.02

Гайка специална - Специальная гайка - Zvláštní matice - 
Spezialmutter - Special nut - Ecrou spécial - Tuerca es­
pecial 1 1,790

43 120733/120774
9699 05.01.03

Винт - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis - 
Tornillo 1 0,002

44 115862/115863
БДС 2170-75

Пръстен B30 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring
Anneau - Anillo 1 0,002

45 115985/115986
БДС 3266-72

Гайка кръгла M33x1.5-6H - Круглая гайка - Kulatá matice -
Rundmutter - Round nut - Ecrou rond - Tuerca redonda 1 0,045

46 120770/120771
8585 04.00.03

Пръстен - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring 
Anneau - Anillo 1 0,010

47 109694/109695
БДС 1230-72/5,6

Болт I M6x16-8g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 11 0,005

48 120788/120789
8585 00.00.02

Ограничител - Ограничитель - Omezovač - Begrenzer 
Limiter - Limiteur - Limitador 2 0,080

49 ’ 118323
8580 00.02.03

Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Galet - 
Rodillo 4 1,300

50 118321/118322
8580 00.02.02»

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 4 0,085
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22 51 118325/118326 Болт специален - Специальный болт - Šroub zvláštní
8580 00.02.04 Spezialbolzen - Special bolt - Boulon spécial - Perno es-

pecial 2 0,220
L 52 103264/103265 Шайба пружинна 8H - Пружинная шайба - Podložka pružná -

БДС 833-71 Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Aran-
děla elástica 8 0,001

53 265957/265958 Винт II M8x20-8g - Винт - Šroub - Schraube - Screw
L БДС 1359-75/5,6 Vis - Tornillo 4 0,010

54 118296/118297 Гайка M22x6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut -
БДС 744-72/5 Ecrou - Tuerca 12 0.079

L 55 122522/122523 Верига вътрешна - Внутренняя цепь - Vnitřní řetěz
8585 00.01.00 Innenkette - Inner chain - Chaîne intérieure - Cadena

interior 2 5,030
56 118316 Oc - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 4 0,017

L 8580 00.01.03

57 221178 Верига A45x25(4+4) - Цепь - Řetěz - Kette - Chain
БДС 4717-72 Chaîne - Cadena 2 3.550

V1 58 118314/118315 Болт верижен къс - Короткий цепной болт - Koncový šroub
8580 00.01.02 řetězu, jtrátký - Kettenendbolzen, kurz - Chain bolt, short -

Boulon de fin de la chaîne court - Perno de fin de cadena. corto 2 0,440

59 103047/103048 Болт I M8x16-8g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -

L БДС 1232-72/5,6 Boulon - Perno 2 0,009

60 422172/422172 Водам (комплект) - Направляющая (в сборе) - Vodicí dřík
717.45 07.06.00 (kompletní) - Führung (komplett) - Guide (complete)

Guide (complet) - Gina (conjunto) 1 1,170

L 61 109127/109128 Винт II M8x16-8g - Бинт - Šroub - Schraube - Screw -
БДС 1259-75/5,6 Vis - Tornillo 4 0,007

62 120791/120792 Капачка - Крышка - Víčko - Kappe - Cap

i 8585 00.00.03 Chapeau - Tapa 2 0,180

63 103272/103273 Шайба АМ6 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer -
БДС 206-78 Rondelle ■- Arandela 7 0,001

64‘ 120794/120795 Гърбица - Кулачок - Vačka - Nocken - Cam - Came -
L 8585 00.05.00 Leva 1 0,245

65 121936/121937 Мачта неподвижна - Неподвижная рама - Pevný rám -
717.45 07.01.00 Außenmast - Outer mast - Montant fixe - Mástil fijo 1 188,900

i 66 209484 Планка фиксираща 40 - Фиксирующая планка - StavitelnáL* БДС 2348-66 lišta - Verriegelungslasche - Lock plate - Plaque d’arrêt -
Piaca de fijación 2 0,160

67 118759/118760 Болт I M10x20-8g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -

1 БДС 1232-72/5.6 Boulon - Perno 4 0,027

68 103161/103162 Шайба пружинна ЮН - Пружинная шайба - Podložka pružná -
БДС 833-71 Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Aran-

děla elástica 4 0,003

Í 69 116251/127837 Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 2 0,940
717.33 07.01.03

70’ 127837/127837 Лента регулираща - Регулирующая лента - Vyrovnávací
717.45 07.03.00 pásek - Nachstellband - Adjusting strip - Bande de régla-

1 ge - Cinta de ajuste 1 0,320

71 132691/136799 Рог виличен (комплект) - Клык вил (в сборе) - Roh vidlice
9978.7 00.00.00-03 (kompletní) - Gabelzinke (komplett) - Fork prong (complete) -

L Bras de fourche (complet) - Brazo de horquilla (conjunto) 2 62,800

72 108050/108051 Ограничител - Ограничитель - Omezovač - Begrenzer
7004 00.00.103 Limiter - Limiteur - Limitädor 1 0,105

L 73 120519/120520 Болт I M8x30-8g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
БДС 1232-72/5,6 Boulon - Perno 2 0,015

74 127040/127041 Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer -
8620 00.01.02 Rondelle - Arandela z 2

i
75 108669/108570 Пръстен B70 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring -

БДС 2170-77 Anneau - Anillo 2

76 104833 Ю4833 Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Galet -
1 717.45 07.00.01 Rodillo 2
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УРЕДБА ПОВДИГАТЕЛНА Н = 3300 
ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО 
ZVEDACÍ ZAŘÍZENÍ
HUBANLAGE
LIFTING EQUIPMENT
DISPOSITIF DE LEVAGE
DISPOSITIVO DE ELEVACION

Цилиндър повдигателен
Цилиндр подъема
Zvedací vajec
Hubzylinder
Lifting cylinder 
Cylindre d’élévation 
Cilindro de elevación

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F«g- Pos. No. de catâlogo Denominación Piezas Peso

kg
1 2 3 4 5 6

У \
Í \

23 _ I 327859/327860
2907.1 00.00-05

Цилиндър плунжеров ЦПС 4(70x1650)60° - Плунжерный ци­
линдр - Plunžrový válec - Plungerzylinder - Plunger 
cylinder - Cylindre plongeur - Cilindro de émbolo buzo 1
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— 23 --- — 338073/338074
2907.1 00.00-05СИ

7
Цилиндър плунжеров ЦПС 4(70x1650)60° - Плунжерный ци­
линдр - Plunžrový válec - Plungerzylinder - Plunger 
cylinder - Cylindre plongeur - Cilindro de émbolo buzo 1

D 1 282070/165107
OH-04 58952-82

Чистом E70 - Маслосбрасыватепь - Stiraci kroužek
Abstreifring - Oil scraper ring - Segment racleur - Anillo 
colector de aceite 1

- 2 338075
2507.1 00.02

Гайка - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou 
Tuerca 1

3' 158768/165108
2870 01.00

Маншет жлебов M2B 70x78x12 - Манжета - Manžeta
Lippendichtung - Lip seal - Joint à lèvre - Manguito de 
retén 1

n 3: 158768/165108
2870 01.00

Маншет жлебов М2В 70x78x12 - Манжета - Manžeta
Lippendichtung - Lip seal - Joint à lèvre - Manguito de
retén 1

n 4 217983
БДС 7947-83

"О” пръстен B80x5-1-70 - “O’’-кольцо - Těsnicí kroužek “O" - 
“O”-Ring - “О’’-ring - Anneau en “O" - Anillo en “O” 1

5’ 338077
2907.1 00.09

Втулка специална - Специальная втулка - Pouzdro zvláštní - 
Speziaibuchse - Special bush - Douille spéciale - Casquillo 
especial 1

__ _ 6 338079/338080
2907.1 03.00

Цилиндър (комплект) - Цилиндр (в сборе) - Válec (kom­
pletní) - Zylinder (komplett) - Cylinder (complete) - Cy­
lindre (complet) - Cilindro (conjunto) 1

------- 7 178241/178242
2907 02.00 M-05

Плунжер (общ вид) - Плунжер (общий вид) - Plunžr (celkový 
vzhled) - Plunger (Gesamtbild) - Plunger (general arrange­
ment) - Plongeur (vue d’ensemble) - Embolo buzo (vista de 
conjunto) 1

г 8 219429/217274
БДС 1230-72/6,6

Болт I M8x6-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 1

9 208785
БДС 3609-73/MI

Пръстен I M8x12 - Кольцо - Kroužek - King - Ring -
Anneau - Anillo 1

1 338031
2907.1 00.15

Втулка специална - Специальная втулка - Pouzdro zvláštní - 
Spezialbuchse - Special bush - Douille spéciale - Casquillo 
especial 1

326767/326768
2907.1 00.00

Бързоизносващи ce резервни части ЦПС 4(70x1650)60 - Быстро- 
изнашивающиеся запасные части - Snadno opotřebovatelné 
díly - Verschleißteile - Spare parts - Pièces de rechange - 
Piezas de repuesto 1

n 69
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УРЕДБА ПОВДИГАТЕЛНА - ТРИМАЧТОВА Н=4500 
ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО - ТРЕХРАМНОЕ 
TŘIRAMOVÉ ZVEDACÍ ZAŘÍZENÍ
TRIPLEXMAST-H U BAN LAGE
LIFTING EQUIPMENT - TRIPLE MAST 
DISPOSITIF DE LEVAGE A MAT TRIPLE 
DISPOSITIVO DE ELEVACION - MASTIL TRIPLE

Цилиндър телескопичен 
Телескопический цилиндр 
Teleskopický válec 
Teleskopzylinder 
Telescopic cylinder 
Cylindre télescopique 
Cilindro telescópico

24

1

Фиг. Поз. Каталожен N° H а и м e н о в а н и e Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу H а и m e h о в а н и e Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benenn u n g Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. D e n o m i nation Pieces Weight
Pig. Pos. No. de catalogue. D é n o m i nation Pièces Poids
«g. ■Pos. No. de catálogo D e n o m i n a c i ó n Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

24 338071/338072 Цилиндър телескопичен T2-200/45A - Телескопический ци-
4159.3 00.00 линдр - Teleskopický válec - Teleskopzylinder - Telesco-

pic cylinder - Cylindre télescopique - Cilindro telescópico 1

338083.3/338084 Бързоизносващи се резервни части Т2-200/45А - Быстроизна- 
шивающиеся запасные части - Snadno opotřebovatelné díly - 
Verschelißteile - Spare parts - Pièces de rechange - Piezas 
de repuesto 1
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U 24 2 173553
4159.2 01.00

Гайка-трегер (общ вид) - Несущая гайка (общий вид) - Nosná 
matice (celkový vzhled) - Trägermutter (Gesamtbild) - Varry- 
ing nut (general arrangement) - Ecrou portant (vue d’ensemble) - 
Tuerca portadora (vista de conjunto) 1

U 3 173563/173563 
OH-04 58952-82

Чистач Д90 - Очистительное кольцо - Stíraci kroužek
Abstreifring - Scraper ring - Racloir - Anillo colector 
de aceite 2

l_ 4 173545/173545
2873 00.01

Маншет хлебов M2B 90x98x12 - Манжета - Manžeta 
Lippendichtung - Lipseal - Jointàlèvre - Anillo de retén 2

L,

5 338085
4159.3 00.08

Пръстен осигурителен B115 - Предохранительное кольцо -
Pojistný kroužek - Sicherungsring - Safety ring - Anneau 
de sûreté - Anillo de seguridad 1

6 338087
4159.3 00.13

Затвор - Затвор - Uzávěr - Verschluß - Lock 
Vanne - Cierre 1

h
7 217055/217055

БДС 7947-79
“О” пръстен B105x5-2-70 - “O’’-кольцо - Těsnicí kroužek “О" - 
“O”-Ring - “O”-ring - Anneau en “О” - Anillo en "О” 1

8 338089
4159.3 00.14

Пръстен В90 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring -
Anneau - Anillo 3

Ö 9 338091/338092
4159.3 00.20

Цилиндър - Цилиндр - Válec - Zylinder - Cylinder - 
Cyl'Hidre - Cilindro 1

10 217056/217056
БДС 3609-73

Пръстен I M8x14 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring -
Anneau - Anillo 2

B 11 217058/217058
4159.3 00.15

Болт I M8x10-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 2

l_
13 338111

УЧ/75.02.00
Маншет K2A 100x115 - Манжета - Manžeta - Lippen­
dichtung - Lip seal - Jointàlèvre - Anillo de retén 1

14 217939/217990
БДС 7947-79

“О” пръстен Б82,5хЗ,55-2-70 - “О”-кольцо - Těsnicí krou­
žek “О” - “O”-Ring - “O”-ring - Anneau en "O” -
Anillo en “O” 1

l— 15 217984
БДС 7947-79

"О” пръстен Б70х5-2-70 - ‘‘O’’-кольцо - Těsnicí kroužek “О" - 
"O”-Ring - ‘‘O”-ring - Anneau en “О" - Anillo en "О” 1

L-»

' 16 338095
4159.3 00.03

Пета - Пятка - Pata - Zapfen - Heel - Talon - 
Talon 1

1—

- 17 338097
4159.3 03.00

Плунжер НДобщ вид) . Плунжер (общий вид) - Plunžr (celkový 
vzhled) - Plunger (Gesamtbild) - Plunger (general arrange­
ment) - Plongeur (vue d’ensemble) - Embolo buzo (vista de 
conjunto) 1

18 338099
4159.3 00.30

Втулка водеща - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - 
Douille - Casquillo 1

H
19 338101

4159.3 00.06
Пръстен B70 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring -
Anneau - Anillo 2

U,

■------- _ 20 338103 '
4159.3 04.00

Плунжер I - общ вид - Плунжер - общий вид - Plunžr - 
celkový vzhled - Plunger - Gesamtbild - Plunger - general 
arrangement - Plongeur - vue d'ensemble - Embolo buzo - 
vista de conjunto 1

21 158768/158768
2870 01.00

Маншет жлебов М2 В 70x78x12 - Манжета - Manžeta
Lippendichtung - Lip seal - Joint à lèvre - Anillo de retén 2

l— 22 217987/217988
БДС 7947-79

“О" пръстен 74x2-2-70 - “O’’-кольцо - Těsnicí kroužek “О” - 
“О’’-Ring - "О’’-ring - Anneau en “O" - Anillo en "O” 1

23 338105
4159.3 00.24

Гайка - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou 
Tuerca 1

u> 24 173564/173564
OH-04 58952-82

Чистач Д70 - Очистительное кольцо - Stíraci kroužek
Abstreifring - Scraper ring - Racloir - Anillo colector 
de aceite 1

* 25 338107
4159.3 00.23

Кутия на чистач Д 90 - Коробка - Skříň - Kasten
Box - Boîte - Caja 1

b—»

26 338109
4159.3 00.25

Пръстен осигурителен A118 - Предохранительное кольцо 
Pojistný kroužek - Sicherungsring - Safety ring - Anneau 
de sûreté - Anillo de seguridad 1

ICbpt - LCT / - X56 б
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZAŘÍZENÍ 
HYDRAULIKANLAGE 

-HYDRAULIC EQUIPMENT
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO

25

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Брой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

25 ___ 1 424573
717.33.72 08.00.00-42

Уредба хидравлична вариант 42: Н = 3300 mm - Гидравли­
ческая система - Hydraulické zařízení - Hydraulikanlage - 
Hydraulic equipment - Système hydraulique - Sistema hid- 
ráulico 1

424575
717.33.72 08.00.00-43

Уредба хидравлична вариант 43 ; H=4500 mm - Гидравлическая 
система - Hydraulické zařízení - Hydraulikanlage
Hydraulic equipment - Système hydraulique - Sistema hid- 
ráulico 1

1 271247/271248
735.33.10 08.03.00

Лента стягаща (комплект) - Стяжная лента (в сборе) - Pásek 
stahovací (kompletní) - Spannband (komplett) - Tightening 
strip (assembly) - Bande de serrage (complet) - Cinta de 
apriete (conjunto) 2
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25 2 271258/271259 Лента стягаща (комплект) - Стяжная лента (в сборе) - Pà-

Q
735.33.10 08.05.00 sek stahovací (kompletní) - Spannband (komplett) - Tighten­

ing strip (assembly) - Bande de serrage (complet) - Cinta de 
apriete (conjunto) 1

178640/178641
717.33.72 08.06.00.00

Резервоар маслен (комплект) - Масляный бак (в сборе) 
Olejová nádrž (kompletní) - Ölbehälter (komplett) - Oil tank 
(assembly) - Réservoir à huile (complet) - Depósito de aceite 
(conjunto) 1

4 266392/127870
7026 01.00.00

Ухо присъединително тип 35-2/36x2 - Присоединительная
проушина - Spojovací oko - Kupplungsöse - Connecting 
eye - Oeillet de connexion - Ojal de connexion 2

5 271505/271506
7021 28.00.00-31

Помпа с електродвигател A25X-8EC 10/7.5/28 - Насос с элек­
тродвигателем - Čerpadlo s elektromotorem - Motor­
pumpensatz - Pump motor with pump - Groupe moto-pompe - 
Grupo motobomba 1

6 178646/178647
717.33.72 08.00.22

Маркуч смукателен - Всасывающий шланг - Sací hadice - 
Saugschlauch - Suction hose - Tuyau flexible d’aspiration - 
Tubo flexible de aspiración 1

7 178650/178650
717.33.72 08.00.23

Фланец нагнетателей - Напорный фланец - Příruba výt­
lačná - Druckflansch - Delivery flange - Bride de refou­
lement - Brida de compresión 1

8 165882/165882
КтМ 372

“О” пръстен 15,5x2,6 - “О”-кольцо - Těsnicí kroužek *‘O” -
“O”-Ring - “O”-ring - Anneau en “О” - Anillo en “О" -1

9 215572/215572
БДС 2171-83/5,6

Винт II M6x35-6g - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
Vis - Tornillo 4

. 10 208981/208981
БДС 833-82 '

Шайба 2 6H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 7

11 189609/189609
717.33.72 08.00.07

Тръба сменна V - Труба - Trubka - Rohr - Pipe 
Tuyau - Tubo 1

12 189612/189612
717.33.72 08.00.08

Тръба сменна VI - Труба - Trubka - Rohr - Pipe - 
Tuyau - Tubo 1

13 118610/118610
717.33 08.00.26

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - 
Abrazadera 1

14 118617/118617
717.33 08.00.29

Тръба предпазна - Предохранительная труба - Pojistná
trubka - Schutzrohr - Safety pipe - Tuyau de protection - 
Tubo de proteción 2

15 11 8621 1 Рс?“1
717.33 08.00.31

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 2

16 118623/118623
717.33 08.00.32

Подложка - Прокладка - Podložka - Unterlage
Pad - Cale - Forro 2

17 118630/118631
717.33 08.00.36

Подложка - Прокладка - Podložka - Unterlage
Pad - Cale - Forro 1

18 215557/215557
БДС 1230-85/5,6

Болт I M6x16-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 1

19 215529/215529
БДС 744-85/5

Гайка M6-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut
Ecrou - Tuerca 3

20 122251/122251
717.33 08.00.42

Ламарина законтряща - Стопорная жесть - Stavitelný
plech - Restblech - Lock plate - Tôle de butée - Chapa 
de retén 2

21 131462/131462
735.33.10 02.02.06

Планка - Планка - Deska - Lasche - Plate 
Plaque - Plaça 1

22 131465/131465
735.33.10 08.00.29

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - 
Abrazadera 1

23 123476/123476
717.33 08.00.57

Тръба - Труба - Trubka - Rohr - Pipe - Tuyau - 
Tubo 1

24
717.33 08.00.59

Щуцер краен - Штуцер - Nátrubek - Stutzen - Union 
pipe - Tubulure - Tubuladura 1

25 123485/123485
717.33 08.00.60

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvláštní ná­
trubek - Spezialstutzen - Special union pipe - Raccord 
spécial - Tubuladura especial 1

26 221148/221148
БДС 3609-73

Пръстен I A 27x33 Си 99,7 - Кольцо - Kroužek - Ring -
Ring - Anneau - Anillo 2
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27 106149/106149
676-7 08.23.00

Лента стягаща (комплект) - Стяжная лента (в сборе) - Pá­
sek stahovači (kompletní) - Spannband (komplett) - Tighten­
ing strip (assembly) - Bande de serrage (complet) - Cinta de 
apriete (conjunto) 4

28 123486/123487
717.33 08.00.61

Маркуч сливен - Сливной шланг - Přepadová hadice 
Sammelschlauch - Drain hose - Tuyau d'écoulement 
Tubo de rebose 1

29 271291/271292
735.33.10 08.00.05

Подложка Прокладка - Podložka - Unterlage
Pad - Cale - Calce 1

30 271293/271294
735.33.10 08.00.06

Подложка - Прокладка - Podložka - Unterlage
Pad - Cale - Calce 2

31 129517/129517
687.33 07.01.04

Oc - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 2

32 109565/109565
676.45.4 06.02.02

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 1

33 118697/118697
7005 00.00.53-18

Тройник1.Р11112 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - 
Pièce en T - ’Pieza en T 2

34 118734/118734
ОН-04 55874-84

Гайка хопендрова III E12 - Накидная гайка - Přípojka
s přesuvnou maticí - Aufschraubverschraubung - Female
fitting - Raccord de tuyaux femelle - Union enroscable con 
racor 8

35 118741/118741
ОН-04 55874-84

Пръстен врязващ III 12 - Кольцо - Kroužek - Ring 
Ring - Anneau - Anillo 8

36 271475/271475
7022 00.00.01-02

Фланец ъглов 39,7x25 - Угловой фланец - Příruba
Flansch - Flange - Bride angulaire - Brida angular 1

37 367017/367017
КтМ 371

“О” пръстен 22,2x2,6 - “О”-кольцо - Těsnicí kroužek “О” -
"O”-Ring - *'O”-ring - Anneau en “О” - Anillo en “O” 1

38 212424/212424
БДС 2171-83/5,6

Винт II M8x4S-6g - Винт - Šroub - Schraube - Screw - 
Vis - Tornillo 2

39 209865/209865
БДС 833-82

Шайба 2 8H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 4

40 174477/174478
5587 00.00.00-01/А

Филтър хидравличен 0 1-20/63Т/К/А - Масляный фильтр
Čistič oleje - Öifilter - Oil filter - Filtre d'huile - Filtro 
de aceite 1

41* 388357/388358
17013.1 00.00.00-14

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1/90x75/70 - Гидрав­
лический поршневой цилиндр - Hydraulický pístový válec -
Hydraulischer Kolbenzylinder - Hydraulic piston cylinder 
Cylindre de piston hydraulique - Cilindro de piston hidrâulico 2

422 388359/388360
17013.1 00.00.00-13

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1 /90x55/70 - Гидрав­
лический поршневой цилиндр - Hydraulický pístový válec - 
Hydraulischer Kolbenzylinder - Hydraulic piston cylinder 
Cylindre de piston hydraulique - Cilindco de piston hidrâulico 2

43 119795/119796
ОН-04 58921-71

Клапан предпазен КП/А1A41 инд. 5652 - Предохранительный
клапан - Pojistný ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - 
Soupape de sûreté - Válvula de seguridad 1

44 119797/119798
ОН-04 58921-71

Клапан предпазен КП/АЗА1 инд. 5677 - Предохранительный 
клапан - Pojistný ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - 
Soupape de sûreté - Válvula de seguridad 1

45 123301/123301
ОН-04 55874-84

Щуцер II E15 - Штуцер - Nátrubek - Stutzen - Union 
pipe - Tubulure - Tubuladura 1

46 150519/150520
ОН-04 51484-83

Съединение гъвкаво 12-Щех22.К90°Ех15-1220/25 - Гибкое 
соединение - Hadice - Biegsame Kupplung - Hose,
flexible - Tuyau fléxible - Conexión flexible 1

47 189709/189710
ОН-04 51484-83

Съединение гъвкаво 8-Нцх12-К90°Ех12-320/25 - Гибкое соеди­
нение - Hadice - Biegsame Kupplung - Hose, flexible - 
Tuyau fléxible - Conexión flexible 1

48 123999/124000
ОН-04 51484-83

Съединение гъвкаво 8-Гх18-Нцх12-520/25 - Гибкое соединение - 
Hadice - Biegsame Kupplung - Hose, flexible - Tuyau
fléxible - Conexión flexible 2

49‘ 119809/119810
ОН-04 51484-83

Съединение гъвкаво 12-Щкрх22-Щех22-600/25 - Гибкое
соединение - Hadice - Biegsame Kupplung - Hose, flexible - 
Tuyau fléxible - Conexión flexible 1
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1 2 3 4 5

L 25 50 222137/222137
БДС 2348-74

Планка фиксираща 36 - Фиксирующая планка - Stavitelná
lišta - Fixierlasche - Fixing strip - Plaque de fixation 
Plaça de fijación 2

L
51 216959/216959

БДС 1232-86/5,6
Болт I M10x20-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 4

52 209866/209866
БДС 833-82

Шайба 2 ЮН - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 11

L 53 288965/288965
695.33.2 08.05.00.00

Пост с ръкохватка (комплект) - Рычаг с рукояткой (в сборе) - 
Páka s rukojeti (kompletní) - Hebel mit Griff (komplett) - Lever 
with handle (assembly) - Levier avec poignée (complet) - Pa­
lanca con empufiadura (conjunto) 1

L 54 288970/288970
695.33.2 08.06.00.00

Пост с ръкохватка (комплект) - Рычаг с рукояткой (в сборе) - 
Páka s rukojetí (kompletní) - Hebel mit Griff (komplett) - Lever 
with handle (assembly) - Levier avec poignée (complet) - Pa­
lanca con empufiadura (conjunto) 1

L 55 288975/288975
695.33.2 08.07.00.00

Пост с ръкохватка (комплект) - Рычаг с рукояткой (в сборе) - 
Páka s rukojeti (kompletní) - Hebel mit Griff (komplett) - Lever 
with handle (assembly) - Levier avec poignée (complet) - Pa­
lanca con empufiadura (conjunto) 1

te
L 56 288980/288980

695.33.2 08.08.00.00
Пост с ръкохватка (комплект) - Рычаг с рукояткой (в сборе) - 
Páka s rukojeti (kompletní) - Hebel mit Griff (komplett) - Lever 
with handle (assembly) - Levier avec poignée (complet) - Pa­
lanca con empufiadura (conjunto) 1

L 57 317701 /317701
717.33.72 08.00.33

Тръба - Труба - Trubka - Rohr - Pipe - Tuyau - 
Tubo 1

58 424479/424479
717.33.72 08.00.34

Тръба - Труба - Trubka - Rohr - Pipe - Tuyau 
Tubo 1

L 59 424480/424480
717.33.72 08.00.35

Тръба сливна III - Сливная труба - Přepadové potrubí 
Sammelleitung - Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo 
de rebose 1

L 60 424481 /424481
717.33.72 08.00.36

Тръба сливна IV - Сливная труба - Přepadové potrubí 
Sammelleitung - Drain pipe - Tuyau d'écoulement - Tubo 
de rebose 1

L
' 61 424482/424482

717.33.72 08.00.37
Тръба сменна VII - Труба - Trubka - Rohr - Pipe - 
Tuyau - Tubo 1

62 424484/424484
717.33.72 08.00.39

Тръба сменна IX - Труба - Trubka ■ Rohr - Pipe 
Tuyau - Tubo 1

L
63 424485/424485

717.33.72 08.00.40
Тръба сменна X - Труба - Trubka - Rohr - Pipe 
Tuyau - Tubo 1

. 64 424486/424486
717.33.72 08.00.41

Тръба - Труба - Trubka - Rohr - Pipe - Tuyau - 
Tubo 1

L 65 398593/398594
OH-04 76986-84

Разпределител хидравличен РХ-80 1АААВн-2-2-1 - Гидравли­
ческий распределитель - Rozváděč oleje - Ölverteiler
Control valve - Distributeur - Distribuidor 1

L
66 468305/468306 

OH-04 51484-83
Съединение гъвкаво 8-Нцх12-К90°Ех12-450/25 - Гибкое соеди­
нение - Hadice - Biegsame Kupplung - Hose, flexible - 
Tuyau fléxible - Conexión flexible 1

L

67 347215/347216
418015.1 00.00

Прекъсвач помощен за разпределител ППР 2 - Вспомогатель­
ный выключатель для распределителя - Pomocný vypínač 
rozváděče - Hilfsschalter für das Wegenventil - Auxiliary
switch for distributor - Interrupteur secondaire de distributeur - 
Interruptor auxiliar para distribuidor 4

L
68

69

421116/421116
735.33.10 08.00.37

421115/421115
735.33.10 08.00.36

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo

Болт специален - Специальный болт - Šroub zvláštní 
Spezialbolzen - Special bolt - Boulon spécial - Perno
especial

2

2

1
70 216286/216286

БДС 744-85/5
Гайка M10 6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut 
Ecrou - Tuerca 7

L
71 216965/216965

БДС 1359-83/5,8
Винт 2B М10х110/35 - Винт - Šroub - Schraube
Screw - Vis - Tornillo 1

72' 207337/207337
OH-04 51484-83

Пръстен II А22х29 Си 99.7 - Кольцо - Kroužek - Ring -
Ring - Anneau - Anillo 1

L
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25 73 118737/113737
ОН-04 55874-84

Гайка холендрова II Е15 - Накидная гайка - Přípojka s
přesuvnou macíci - Aufschraubverschraubung - Female 
fitting - Raccord de tuyaux femelle - Union enroscable con
racor 10

74 118742.118742
OH-04 55874-84

Пръстен врязващ
Ring - Anneau

Il 15 -
- Anillo

Кольцо Kroužek Ring -
10

75 215614/215614
БДС 1232-86/5,6

Болт I M8x25-6g 
Boulon - Perno

- Болт Šroub - Bolzen - Bolt -
2

76 210257/210257
БДС 744-83/5

Гайка M8 6H 
Ecrou - Tuerca

Гайка - Matice - Mutter - Nut -
2
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА
, ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 

HYDRAULICKÉ ZAŘÍZENÍ 
HYDRAULIKANLAGE 
HYDRAULIC EQUIPMENT 
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO

S6

26

Фиг. Поз. Каталожен Nç H а и m e h о в а h и e Брой t jaca
Рис. Поз. N° по каталогу H а и m e h о в а h и e Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. B e n e n n iu n g Stück Masse
Fig- Pos. Catalogue No. D e n o m i n a t i о n Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue D é n o m i n a t i о n Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catâlogo D e n o m i n a c i ó n Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

424577
717.33.72 08.00.00-44

Уредба хидравлична вариант 44; H = 4500 mm - Гидравли­
ческая система - Hydraulické zařízení - Hydraulikanlage 
Hydraulic equipment - Système hydraulique - Sistema hid- 
râulico

1 271247/271248
735.33.10 08.03.00

2 271258/271259
735.33.10 08.05.00

Лента стягаща (комплект) - Стяжная лента (в сборе) - Pásek 
stahovací (kompletní) - Spannband (komplett) - Tightening 
strip (assembly) - Bande de serrage (complet) - Cinta de apriete 
(conjunto)

Лента стягаща (комплект) - Стяжная лента (в сборе) - Pásek 
stahovací (kompletní) - Spannband (komplett) - Tightening 
strip (assembly) - Bande de serrage (complet) - Cinta de 
apriete (conjunto)
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26 3 178640/178641
717.33.72 08.06.00.00

Резервоар маслен (комплект) Масляный бак (в сборе)
Olejová nádrž (kompletní) - Ölbehälter (komplett) - Oil
tank (assembly) - Réservoir à huile (complet) - Depósito de 
aceite (conjunto) 1

4 266392,127870
7026 01.00.00

Ухо присъединително тип 35-2/36x2 - Присоединительная
проушина - Spojovací oko - Kupplungsöse - Connecting 
eye - Oeillet de connexion - Ojal de conexión 2

5 271505/271506
7021 28.00.00-31

Помпа с електродвигател А25Х-8ЕС 10/7,5/28 - Насос с
электродвигателем - Čerpadlo s elektromotorem - Motor 
pumpensatz - Pump motorwith pump - Groupe moto-pompe- 
Grupo motobomba 1

6 178646/178647
717.33.72 08.00.22

Маркуч смукатепен - Всасывающий шланг - Sací hadice - 
Saugschlauch - Suction hose - Tuyau fléxible d’aspiration 
Tubo flexible de aspiración 1

7 178650/178650
717.33.72 08.00.23

Фланец нагнетателей - Напорный фланец - Výtlačná pří­
ruba - Druckflansch - Delivery flange - Bride de refou­
lement - Brida de compresión 1

8 165882/165882
КтМ 372

“О” пръстен 15,5x2,6 - “О”-кольцо - Těsnicí kroužek “О” -
"O”-Ring - “O"-ring - Anneau en “О” - Anillo en “O" 1

9 215572/215572
БДС 2171-83/5,6

Винт II M6x35-6g - Винт - Šroub - Schraube - Screw 
Vis - Tornillo 4

10 208981/208981
БДС 833-82

Шайба 2 6H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 7

11 189609/189609
717.33.72 08.00.07

Тръба сменна V - Труба - Potrubí - Rohr - Pipe 
Tuyau - Tubo 1

12 189612/189612
717.33.72 08.00.08

Тръба сменна VI - Труба - Potrubí - Rohr - Pipe - 
Tuyau - Tubo 1

13 118610/118610
717.33 08.00.26

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - 
Abrazadera 1

14 118617/118617
717.33 08.00.29

Тръба предпазна - Предохранительная труба - Pojistná 
trubka - Schutzrohr - Safety pipe - Tuyau de protection - 
Tubo de proteción 2

15 118621/118621
717.33 08.00.31

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 2

16 118623/118623
717.33 08.00.32

Подложка - Прокладка - Podložka - Unterlage
Pad - Cale - Forro 2

17 118630/118631
717.33 08.00.36

Подложка - Прокладка - Podložka - Unterlage
Pad - Cale - Forro 1

* з 215557/215557
сп'~ .0-85/5.6

Болт I M6x16-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 1

19 >' '215529/215529
БДС 744-85/5

Гайка M6-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut -
Ecrou - Tuerca 3

20 122251/122251
717.33 08.00.42

Ламарина законтряща - Стопорная жесть - Stavitelný plech - 
Rastblech - Lock plate - Tôle de butée - Chapa de retén 2

21 131462/131462
735.33.10 02.02.06

Планка - Планка - Deska - Lasche - Plate - Plaque - 
Plaça 1-

22 131465/131465
735.33.10 08.00.29

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - 
Abrazadera 1

23 123479/123479
717.33 08.00.58

Тръба - Труба - Potrubí - Rohr - Pipe - Tuyau 
Tubo 1

24
717.33 08.00.59

Щуцер краен - Штуцер - Nátrubek - Stutzen - Union 
pipe - Tubulure - Tubuladura 1

25 123485/123485
717.33 08.00.60

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvláštní ná­
trubek - Spezialstutzen - Special union pipe - Raccord 
spécial - Tubuladura especial 1

26 221148/221148
БДС 3609-73

Пръстен I A 27x33 Си 99,7 - Кольцо - Kroužek - Ring
Ring - Anneau - Anillo 2

27 106149/106149
676-7 08.23.00

Лента стягаща (комплект) - Стяжная лента (в сборе) - Pásek 
stahovací (kompletní) - Spannband (komplett) - Tightening 
strip (assembly) - Bande de serrage (complet) - Cintadeapriete 
(conjunto) 4
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26 28 123486/123487
717.33 08.00.61

Маркуч сливен - Сливной шланг - Přepadová hadice
Sammelschlauch - Drain hose - Tuyau d’écoulement
Tubo de rebose 1

29 271291/271292
735.33.10 08.00.05

Подложка - Прокладка - Podložka - Unterlage 
Pad - Cale - Calce 1

30 271293/271294
735.33.10 08.00.06

Подложка - Прокладка - Podložka - Unterlage - Pad - 
Cale - Calce 2

31 129517/129517
687.33 07.01.04

Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 2

32 109565/109565
676.45.4 06.02.02

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - 
Douille - Casquillo 1

33 118697/118697
7005 00.00.53-18

Тройник1_РП112 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - 
Pièce en T - Pieza en T 2

34 118734/118734
OH-04 55874-84

Гайка холендрова III E12 - Накидная гайка - Přípojka s
přesuvnou matici - Aufschraubverschraubung - Female
fitting - Raccord de tuyaux femelle - Union enroscable con 
racor 8

35 118741/118741
OH-04 55874-84

Пръстен врязващ III 12 - Кольцо - Kroužek - Ring -
Ring - Anneau - Anillo 8

36 271475/271475
7022 00.00.01-02

Фланец ъглов 39,7x25 - Угловой фланец - Příruba
Flansch - Flange - Bride angulaire - Brida angular 2

37 367017/367017
КтМ 371

"О” пръстен 22,2x2,6 - “О”-кольцо - Těsnicí kroužek "О” -
’*O”-Ring - “О’’-ring - Anneau en “O” - Anillo en "O’’ 1

38 212424/212424
БДС 2171-83/5,6

Винт II M8x45-6g - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
Vis - Tornillo 2

39 209865/209865
БДС 833-82

Шайба 2 8H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 4

40 174477/174478
5587 00.00.00-01/А

Филтьр хидравличен Ф1-20/63Т/К/А - Масляный фильтр
Čistič oleje - Ölfiter - Oil filter - Filtre d’huile - Filtro 
de aceite 1

41 122048/122048
ОН-04 55874-84

Тройник II E15 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - 
Pièce en T - Pieza en T 2

42 388359/388360
17013.1 00.00.00-13

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1/90x55/70 - Гид­
равлический поршневой цилиндр - Hdraulický pístový válec - 
Hydraulischer Kolbenzylinder - Hydraulic piston cylinder 
Cylindre de piston hydraulique - Cilindro de piston hidrâulico 2

43 119795/119796
ОН-04 58921-71

Клапан предпазен КП/А1А41 инд. 5652 - Предохранительный 
клапан - Pojistný ventil - Sicherheitsventil - Safety
valve - Soupape de sûreté - Valvula de seguridad 1

44 119797/119798
ОН-04 58921-71

Клапан предпазен КП/АЗА1 инд. 5677 - Предохранительный
клапан - Pojistný ventil - Sicherheitsventil - Safety
valve - Soupape de sûreté - Valvula de seguridad 1

45 215613/215613
БДС 1232-86/5,6

Болт I M8x16-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 3

46 150519/150520
ОН-04 51484-83

Съединение гъвкаво 12-Щех22-К90°Ех15-1220/25 - Гибкое
соединение - Hadice - Biegsame Kupplung - Hose,
flexible - Tuyau fléxible - Conexión flexible 1

47 189709/189710
ОН-04 51484-83

Съединение гъвкаво 8-Ццх12-К90°Ех12-320/25 - Гибкое соеди­
нение - Hadice - Biegsame Kupplung - Hose, flexible 
Tuyau fléxible - Conexión flexible 1

48 123999/124000
ОН-04 51484-83

Съединение гъвкаво 8-Гх18-Нцх12-520/25 - Гибкое соединение - 
Hadice - Biegsame Kupplung - Hose, flexible - Tuyau
fléxible - Conexión flexible 2

49 424467/424467
717.33.72 08.00.42

Тръба - Труба - Trubka - Rohr - Pipe - Tuyau - 
Tubo 1

50 222137/222137
БДС 2348-74

Планка фиксираща 36 - Фиксирующая планка - Stavitelná
lišta - Fixierlasche - Fixing strip - Plaque de fixation 
Plaça de fijación 2

51 216959/216959
БДС 1232-86/5,6

Болт I M10x20-6g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 4

52 209866/209866
БДС 833-82

Шайба 2 ЮН - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 11
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26 53

54

55

56

57
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59

60

61

62

63

64

65

66

67

68

69

70

71

72

73

74

75

3 4 5 6

288965 288965
695.33.2 08.05.00.00

288970-288970
695.33.2 08.06.00.00

288975/288975
695.33.2 08.07.00.00

Пост с ръкохватка (комплект) - Рычаг с рукояткой (в сборе) - 
Páka s rukojetí (kompletní) - Hebel mit Griff (komplett) - Lever 
with handle (assembly) - Levier avec poignée (complet) - Palanca 
con empufiadura (conjunto) 1

Пост с ръкохватка (комплект) - Рычаг с рукояткой (в сборе) - 
Páka s rukojetí (kompletní) - Hebel mit Griff (komplett) - Lever 
with handle (assembly) - Levier avec poignée (complet) - Palanca 
con empufiadura (conjunto) 1

Пост с ръкохватка (комплект) - Рычаг с рукояткой (в сборе) - 
Páka s rukojetí (kompletní) - Hebel mit Griff (komplett) - Lever 
with handle (assembly) - Levier avec poignée (complet) - Palanca 
con empufiadura (conjunto) 1

288980/288980
695.33.2 08.08.00.00

Пост с ръкохватка (комплект) - Рычаг с рукояткой {в сборе) - 
Páka s rukojeti (kompletní) - Hebel mit Griff (komplett) - Lever 
with handle (assembly) - Levier avec poignée (complet) - Palanca 
con empufiadura (conjunto) 1

317701,317701
717.33.72 08.00.33

T ръба - T руба 
Tubo

Trubka - Rohr - Pipe - Tuyau -
1

424479/424479
717.33.72 08.00.34

Тръба - Труба
Tubo

- Trubka - Rohr - Pipe - Tuyau -
1

424480/424480
717.33.72 08.00.35

Тръба сливна III 
Sammelleitung - 
de rebose

• Сливная i
Drain pipe

■руба - Přepadové potrubí - 
Tuyau d’écoulement - Tubo

1

424481/424481
717.33.72 08.00.36

Тръба сливна IV 
Sammelleitung 
de rebose

Сливная
Drain pipe

труба - Přepadové potrubí
- Tuyau d’écoulement - Tubo

■1
424482/424482
717.33.72 08.00.37

Тръба сменна VII
Tuyau - Tubo

- T руба - Trubka - Rohr - Pipe
1

424484/424484
717.33.72 08.00.39

Тръба сменна IX
Tuyau - Tubo

- Труба - Trubka - Rohr - Pipe
1

424485/424485
717.33.72 08.00.40

Тръба сменна X
Tuyau - Tubo

T руба Trubka - Rohr - Pipe -
1

424486/424486
717.33.72 08.00.41

Тръба - Труба
. Tubo

Trubka Rohr - Pipe - Tuyau -
1

398593/398594
OH-04 76986-84

Разпределител хидравличен PX-80 1АААВн-2-2-1 - Гидрав­
лический распределитель - Rozváděč oleje - Ölverteiler - 
Control valve - Distributeur - Distribuidor 1

468305/468306 
OH-04 51484-83 

1

347215/347216
418015.1 00.00

Съединение гьвкаво 8-Нцх12-К90°Ех12-450/25 - Гибкое соеди­
нение - Hadice - Biegsame Kupplung - Hose, flexible - 
Tuyau fléxible - Conexión flexible

Прекъсвач помощен за разпределител ППР2 - Вспомогательный 
выключатель для распределителя - Pomocný přepínač rozváděče- 
Hilfsschalter für das Wegenventil - Auxiliary switch for distribu- 

Interruptor
Hilfsschalter für das Wegenventil
tor - Interrupteur secondaire de distributeur 
auxiliar para distribuidor 4

421116/421116
735.33.10 08.00.37

Втулка - Втулка - Pouzdro
Douille - Casquillo

Buchse - Bush
2

421115/421115
735.33.10 08.00.36

Болт специален - Специальный болт - Šroub zvláštní 
Spezialbolzen - Special bolt - Boulon spécial - Perno 
especial 2

216286/216286
БДС 744-85/5

Гайка M10 6H - Гайка - Matice 
Ecrou - Tuerca

- Mutter - Nut
7

216965/216965
БДС 1359-83/5,8

Винт 2B M10x110/35 - Винт - Šroub
Vis - Tornillo

- Schraube - Screw -
1

207337/207337
ОН-04 51484-83

Пръстен II A22x29 Cu99.7 - Кольцо
Ring - Anneau - Anillo

Kroužek - Ring
3

118737/118737
ОН-04 55874-84

Гайка холендрова II E15 - Накидная гайка - Přípojka s pre- 
suvnou maticí - Aufschraubverschraubung - Female fitting - 
Raccord de tuyaux femelle - Union enroscable con caror 10

118742/118742 
ОН-04 55874-84

Пръстен врязващ II 15 - Кольцо
Ring - Anneau - Anillo

- Kroužek - Ring
10

215614/215614
БДС 1232-86/5,6

Болт I M8x25-6g
Boulon - Perno

Болт Šroub - Bolzen - Boit
2
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Block with one electric magnet valve - Bloc avec valve électro­
magnétique - Bloque con válvula eléctromagnética 1

L 1 2 3 4 5 6

l
26 76 210257/210257

БДС 744-83/5
Гайка M8 6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut - *
Ecrou - Tuerca 2

77 189636/189636
717.33.72 08.00.16

Тръба - Труба - Trubka - Rohr - Pipe - Tuyau - 
Tubo 1

L 78 122044/122044
717.33 08.00.54

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvláštní ná­
trubek - Spezialstutzen - Special union pipe - Raccord
spécial - Tubuladura especial 2

L
79 122864/122865

OH-04 62214-72
Блок с един електромагнитен клапан инд. 5605-3/4 - Блок с
одним электромагнитным клапаном - Blok s jedním elektro­
magnetickým ventilem - Blok mit einem Elektromagnetventil -

L

L

h

L

L

L

L
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I

УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZAŘÍZENÍ 
HYDRAULIKANLAGE 
HYDRAULIC EQUIPMENT 
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO

27

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

27 1 421113/421113
735.33.10 08.00.34

Болт холендров М26х1,5 - Болт накидной гайки - Šroub
potrubního spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting 
bolt - Boulon de raccord de tuyaux - Perno hueco 1

2 421112/421112
735.33.10 08.00.52

Холендър II 15/26 - Накидная гайка - Přípojka - Ein­
schraubverschraubung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - 
Acoplamiento roscado para tubos 1

3 221148/221148
БДС 3609-73

Пръстен I A 27x33 Cu 99.7 - Кольцо - Kroužek - Ring - 
Ring - Anneau - Anillo 2
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в_

180641 /180641
790.33.10 08.00.00.03

1 2 3 4 5 6

L 27 4 118711/118711
7005 00.00.88-08

Холендър II 15 - Накидная гайка - Přípojka - Einschraub­
verschraubung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acopla­
miento roscado para tubos 4

L
5 129624/129624

7005 0Ó.00.92
Болт холендров M18x1,5 - Болт накидной гайки - Šroub
potrubního spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting 
bolt - Boulon de raccord de tuyaux - Perno hueco 4

6 208806/208806
БДС 3609-73

Пръстен II A 18x24 Cu 99,7 - Кольцо - Kroužek - Ring - 
Ring - Anneau - Anillo 20

L 7 421114/421114
735.33.10 08.00.35

Удължител - Удлинитель - Nástavec - Verlängerung 
Extension - Rollonge - Pieza de prolongation 2

L

8 118708/118708
7005 00.00.88-18

Холендър III 12 - Накидная гайка - Přípojka - Einschraub­
verschraubung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acopla­
miento roscado para tubos 8

U

9 129627/129627
7005 00.00.93

Болт холендров М18х1,5 - Болт накидной гайки - Šroub po­
trubního spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting
bolt - Boulon de raccord de tuyaux - Perno hueco 9

10 424479/424479
717.33.72 08.00.34

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - 
Tubo 1

te 
U

11 118734/118734
OH-04 55874-84

Гайка холендрова III Е12 - Накидная гайка - Přípojka s
přesuvnou maticí - Aufschraubverschraubung - Female
fitting - Raccord de tuyaux femelle - Union enroscable con 
racor 2

L
12 118741/118741

OH-04 55874-84
Пръстен врязващ III 12 - Кольцо - Kroužek - Ring
Ring - Anneau - Anillo 2

13 118697/118697
7005 00.00.53-18

ТройникLPII112 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece -
Pièce en T - Pieza en T 2

U 14 118746/118746
OH-04 55874-84

Щуцер III E12/M18 - Штуцер - Nátrubek - Stutzen
Union pipe -"Tubulure - —Tubuladura 3

L

15 119795/119796
OH-04 58921-71

Клапан предпазен КП/А1A41 - Предохранительный клапан -
Pojistný ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - Soupape 
de sûreté - Valvula de seguridad 1

16 375406/375406
383 06.00.17

Коляно II E 15 - Угольник - Koleno - Winkelstück
Crank - Coude - Codo 1

U
17 118737/118737

OH-04 55874-84
Гайка холендрова II E15 - Накидная гайка - Přípojka s
přesuvnou maticí - Aufschraubverschraubung - Female
fitting - Raccord de tuyaux femelle - Union enroscable con 
racor 1

L
18 118742/118742

OH-04 55874-84
Пръстен врязващ II 15 - Кольцо - Kroužek - Ring -
Ring - Anneau - Anillo 1

U

- 19 181835/181836
OH-04 58956-76

Дросел регулируем с обратен клапан ДРОК-12 - Дроссель 
регулируемый с обратным клапаном - Škrticí ventil se zpětnou 
klapkou - Regelbare Drossel mit Rückschlagventil - Regu­
lated throttle with check valve - Etrangleur réglable à clapet anti­
retour - Estrangulador regulable con vàlvula de retención 1

U

20 262566/262566
717.33 08.00.63

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvláštní
nátrubek - Spezialstützen - Special union pipe - Raccord 
spécial - Tubuladura especial 1

21 109578/109578
701 07.00.36

Тапа - Пробка - Zátka - Pfropfen - Plug - Bouchon - 
Tapón 1

1- 22 115121/115121
651 06.00.18

Щуцер специален d12-S - Специальный штуцер - Zvláštní 
nátrubek - Spezialstützen - Special union pipe - Raccord 
spécial - Tubuladura especial 1

U.
23 115124/115124

651 06.00.25
Гайка законтряща - Стопорная гайка - Pojistná matice 
Kontermutter - Lock nut - Contre-écrou - Contra-
tuerca 1

U

24 262567/262567
705 04.00.16

Холендър двоен d12-S - Двойная накидная гайка - Zdvojený 
potrubní spoj - Doppel-Einschraubverschraubung - Double
pipe fitting - Raccord de tuyaux double - Acoplamiento ros­
cado para tubos doble 1

Холендър двоен III E12z18 - Двойная накидная гайка - Zdvo­
jený potrubní spoj - Doppel-Einschraubverschraubung - Double 
fitting - Raccord de tuyaux double - Acoplamiento roscado 
para tubos doble

25

1

в- 83
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27 26 118728/118728
735.33.10 08.00.28

Болт холендров - Болт накидной гайки - Šroub potrubního 
spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting bolt - Bou­
lon de raccord de tuyaux - Perno hueco 1

27 119797/119798
ОН-04 58921-71

Клапан предпазен КП/АЗА1 - Предохранительный клапан - 
Pojistný ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - Soupape 
de sûreté - Valyula de seguridad 1
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА
. ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 

HYDRAULICKÉ ZAŘÍZENÍ 
HYDRAULIKANLAGE 
HYDRAULIC EQUIPMENT 
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO

2S

Фиг. Поз. Катапожен Ns Наименование Врой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F«g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight

F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids

Fig- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso
kg

1 2 4 4 5 6

28 1 176379 Уплътнител жлебов - Уплотнение - Těsněni - Dichtung -
12680 00.C0.09 Seal - Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 8

2 217802 “О” пръстен 1-12.5x1.8-1 - “O’’-кольцо - Těsnicí kroužek
БДС 7947-85 “О” - "O"-Ring - “О’’-ring - Anneau en “O“ - Anillo

en “O" 5
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1 2 3 4 5 6
G

28 3 217804 “О" пръстен 1-3,15x1,8-1 - ‘‘О”-кольцо - Těsnicí kroužek
БДС 7947-85 “О” - “O"-Ring - ‘‘O"-ring - Anneau en “O” - Anillo J

en '‘O” 1

4 218328 “О" пръстен 1-18x2.65-1 - ‘‘О”-кольцо - Tědnicí kroužek‘‘O” - U
БДС 7947-85 “O”-R.ing - “O”-ring - Anneau en “О" - Anillo en “О” 1 i

5 223329 “О" пръстен 1-20x2,65-1 - “О”-кольцо - Těsnicí kroužek “О" -
БДС 7947-85 “O”-R.ing - “O”-ring - Anneau en “O” - Anillo en “O" 1

6 223543 “О” пръстен 1-13,2x1,8-1 - “О”-кольцо - Těsnicí kroužek "О” -
БДС 7947-85 “O”-Ring - “O”-ring - Anneau en "О” - Anillo en “О” 1 !

7 333577 Чистом - Очистительное кольцо - Stí raci kroužek - Abstreif-
12680 00.00.19 ring - Oil scraper ring - Segment racleur - Anillo colector —

de aceite 4 i
8 297871 Пръстен защитен 16x1x1,3 - Предохранительное кольцо

ОН-04 69104-82 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Safety ring - Anneau
de sûreté - Anillo de seguridad 5

9 397873 Пръстен защитен 17x1x1,3 - Предохранительное кольцо J
ОН-04 69104-82 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Safety ring - Anneau de

sûreté - Anillo de seguridad 1

к GtG - ■py.£p - ..ZZ ;

!
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZAŘÍZENÍ 
HYDRAULIKANLAGE 
HYDRAULIC EQUIPMENT 
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO

Помпа с електродвигател 
Насос с электродвигателем 
Čerpadlo s elektromotorem 
Motorpumpensatz
Pump with electric motor
Groupe moto-pompe
Grupo motobomba

29

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Брой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse

F'g. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight

F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids

F'g- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso 
kg

1 2 3 4 5 6

271505
7021 2800.00-31

Помпа с електродвигател A25X-8EC10/7,5/28 - Насос с электро­
двигателем - Čerpadlos elektromotorem - Motorpumpensatz- 
Pump with pump motor - Groupe moto-pompe - Grupo moto­
bomba

29

42.764
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29

2 3 4 5 6

1 290936
263013 00.00

Електродвигател спомагателен 8ЕС 10/7,5/28 - Насосный
электродвигатель - Čerpadlový elektromotor - Pumpen­
motor - Electric pump motor - Moteur électrique auxiliaire - 
Motor eléctrico auxiliar 1

2
263013 10.00

Щит с четкодържатели - Щит со щеткодержателями - Viko s 
držáky kartáčků - Schild mit Bürstenhaltern - Shield with 
brush-holders - Flasque avec porte-balais - Platillo con porta- 
escobillas 1

3
263013 50.00

Статор - Статор - Stator - Ständer - Stator
Stator - Estator 1

4
620129.909132.012.79

Кожух - Кожух - Těleso - Gehäuse - Housing
Carter - Caja 1

5
670129.40989.003.77

Вентилатор - Вентилятор - Ventilátor - Lüfter - Fan 
Ventilateur - Ventilador 1 0,780

6 264312
620129.505521.001.77

Шайба осигурителна - Предохранительная шайба - Po­
jistná podložka - Sicherungsscheibe - Safety washer
Rondelle de sûreté - Arandela de seguridad 1 0,003

7 264047
620129.409891.006.77

Шайба подложно - Шайба - Podložka - Scheibe 
Washer - Rondelle - Arandela 1 0,010

8
620129.506821.001.77

Шпонка призматична - Шпонка - Péro - Nutfeder
Key - Clavette prismatique - Chaveta prismática 1 0,002

9
620129.403144.003.77

Капачка лагерна външна - Внешняя крышка подшипника - 
Vnější ložiskové víko - Äußere Lagerkappe - Outer bearing 
cap - Chapeau de palier extérieur - Tapa de cojinete exterior 1 0,002

10
620129.403534.006.77

Щит заден - Задний щит - Brěmenové víko - Hinterschild
Rear end shield - Flasque arrière - Platillo trasero 1

11 267105
29830 10.05

Четкодържател - Щеткодержатель - Držák kartáčku
Bürstenhalter - Brush-holder - Porte-balai - Portaes-
cobillas 1 0,100

12 168325
29830 21.01-04

Четка E3 10x20x32 - Щетка - Kartáček - Bürste
Brush - Balai - Escobilla 8

■' 13
263013 01.00

Пояс покривен - Защитный пояс - Ochranný pás - Ab­
deckblech - Protective girdle - Ceinture de recouvrement - 
Cinta de cubrimiento 1 0,600

14
263013 51.00

Бобина серийни и допълнителни (комплект) - Дополнительные 
и сериесные катушки (в сборе) - Sériové a dodatečné cívky (kom­
pletní) - Reihenschluß- und Zusatzspulen (komplett) - Auxi­
liary and series-connected coil (assembly) - Bobines en série et 
supplémentaires (complet) - Bobinas en serie y suplementarias 
(conjunto) 1

15
263013 58.00

Бобина шунтова I - Шунтовая катушка - Bočniková cívka - 
Nebenschlußspule - Parallel-connected coil - Bobineshunt - 
Bobina en derivación 1

16
263013 59.00

Бобина шунтова II - Шунтовая катушка’ - Bočniková cívka - 
Nebenschlußspule - Parallel-connected coil - Bobine shunt - 
Bobina en derivación 1

263013 5200 Бобина шунтова II серия I - Шунтовая катушка - Bočniková 
cívka - Nebenschlußspule - Parallel-connected coil - Bobine 
shunt - Bobina en derivación 1

5300 Бобина шунтова II серия II - Шунтовая катушка - Bočniková 
cívka - Nebenschlußspule - Parallel-connected coil - Bobine 
shunt - Bobina en derivación 1

5400 Бобина шунтова II допълнителна I - Шунтовая катушка 
Bočniková cívka - Nebenschlußspule - Parallel-connected 
coil - Bobine shunt - Bobina en derivación 2

5500 Бобина шунтова II допълнителна II - Шунтовая катушка 
Bočniková cívka - Nebenschlußspule - Parallel-connected
coil - Bobine shunt - Bobina en derivación 1

5700 Бобина шунтова III допълнителна III - Шунтовая катушка - 
Bočniková cívka - Nebenschlußspule - Parallel-connected
coil - Bobine shunt - Bobina en derivación 1

17 264330
620129.405741.002.77

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 1 0,002
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506122.011.77
620129

620129.506388.005.79

263013 61.00

263013 62.00

620129.506233.001.79

620129.507111.101.77

620129.403164.014.80

БДС 48Ô4-78

264326
620129.403144.004.77

263009 30.00

БДС 4884-78

БДС 2170-77

620129.403548.003.77

123062/123063
7005-5 00.00.87

104212
28Ю СО 0 t

4510 00.00

620129.508725.011.79

620129.502426.001.78

ОН-04 73438-81

Уплътнител - Уплотнение - Těsněni - Dichtung
Seal - Garniture d étanchéité - Empaquetadura 1

Основа - Основание - Základna - Grundplatte
Base - Base - Base 1

Полюс - Полюс - Pól - Pol - Pole - Pôle - Polo 4

Полюс допълнителен - Дополнительный полюс - Dodatečný 
pól - Zusatzpol - Supplementary pole - Pôle supplémen­
taire - Polo suplementario 1

Подложка - Прокладка - Vložka - Unterlage - Pad - 
Cale - Calce 1

Изолация 0,45x30x570 - Изоляция - Izolace - Isolation - 
Insulation - Isolement - Aislamiento 1

Тяло - Корпус - Těleso - Gehäuse - Body - Corps - 
Cuerpo 1

Лагер сачмен 6305-2Z Pf - Шарикоподшипник - Kuličkové 
ložisko - Kugellager - Ballbearing - Roulement à billes - 
Cojinete de bolas 1 0,370

Капачка лагерна вътрешна - Внутренняя крышка подшип- 
ника_ - Vnitřní ložiskové víko - Innere Lagerkappe - Inner 
bearing cap - Chapeau de palier intérieur - Tapa de cojinete 
interior 1 0,052

Ротор - Ротор - Rotor - Läufer - Rotor - Rotor - 
Rotor 1

Лагер сачмен 6207-2Z Pf - Шарикоподшипник - Kuličkové 
ložisko - Kugellager - Ballbearing - Roulement à billes - 
Cojinete de bolas 1 0,290

Пръстен пружинен B35 - Пружинное кольцо - Pružný kroužek - 
Federring - Spring ring - Anneau élastique - Anillo elàs-
tico • 1 0,017

Щит преден - Передний щит - Kolektorové víko - Vor­
derschild - Front end shield - Flasque avant - Platillo 
delantero 1 2,660

Втулка центроваща - Втулка - Pouzdro - . Buchse 
Bush - Douille - Casquillo 1 0,168

Втулка зъбна - Зубчатая втулка - Ozubené pouzdro 
Zahnbuchse - Tooth bush - Douille dentée - Casquillo 
dentado 1 0,070

Помпа зъбна A25X - Шестеренный насос - Zubové čerpadlo - 
Zahnradpumpe - Gear pump - Pompe à engrenage - Bomba 
de engranajes 1

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier 
Abrazadera 1

Капак клемов - Крышка клеммная - Víko svorkovnice 
Klemmendeckel - Terminal cover - Couvercle à bornes 
Tapa del cuadro de bornes 1

Уплътнител Б 17,4x29x6,7-1 - Уплотнение - Těsnění
Dichtung - Seal - Garniture d’étanchéité - Empaqueta-
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZAŘÍZENÍ 
HYDRAULIKANLAGE 
HYDRAULIC EQUIPMENT 
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO
EV 717.33.72; EV 717.33.73

Цилиндър бутален хидравличен 
Гидравлический поршневой цилиндр 
Hydraulický’pístový válec 
Hydraulischer Kolbenzylinder 
Hydraulic piston cylinder
Vérin à piston
Cilindro de piston hidrâulico

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg
1 2 3 4 5 6

30 — 388357 Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ211 A1/90x75/70 - Гидрав-
17013.1 00.00.00-14 лический поршневой цилиндр - Hydraulický pístový válec

Hydraulischer Kolbenzylinder - Hydraulic piston cylinder 
Cylindre de piston hydraulique - Cilindro de piston hydrâulico 1 ’
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L.
1 2 3 4 5 6

i-
30 1 365922

OH-04 58952-82
Чистом E40 - Очистительное кольцо - Stírací kroužek
Abstreifring - Oil scraper ring - Segment racleur - Anillo 
colector de aceite 1

2 389571
17013 00.00.12

Гайка - Гайка - Matice - Mutter - -Nut - Ecrou - 
Tuerca 1

ki 3 223527
БДС 12420-83

Маншет K2B 40x55-1 - Манжета - Manžeta - Lippen­
dichtung - Lip seal - Joint à lèvre - Anillo de retén 1

U
4 388339

17013 00.00.13
Затвор - Затвор - Uzávěr - Verschluß - Cylinder 
Stopper - Vanne - Cierre 1

5 217348
БДС 7947-85

"О” пръстен Б80х5-2-70 - “О”-кольцо - Těsnicí kroužek "О” -
“O”-Ring - “O”-ring - Anneau en “О” - Anillo en “О” 1

h
" 6 389573

17013.1 02.00.01-04
Прът бутален - Поршневой шток - Pístní tyč - Kolben­
stange - Piston rod - Tige de piston - Vàstago de émbolo 1

7 387691
17013.1 02.00.02

Шайба двуделна - Разъемная шайба - Podložka dělená 
Scheibe, zweiteilig - Two-section washer - Rondelle de deux 
parties - Arandela de dos partes 2

8 387693
5332.3 00.17

Маншета K75x90x7,5 - Манжета - Manžeta - Lippendichtung - 
Lip seal - Joint à lèvre - Anillo de retén 2

»
1-

9 388337
17013.1 02.00.03

Бутало - Поршень - Píst - Kolben - Piston - Piston 
Piston 1

10 216809
БДС 7947-85

"О” пръстен 34x3 - ‘‘О"-кольцо - Těsnicí kroužek “О” 
"O”-Ring - “O”-ring - Anneau en "О" - Anillo en “О" 1

ь 11 387689
17013.1 02.00.04

Шайба двуделна - Разъемная шайба - Podložka dělená 
Scheibe, zweiteilig - Two-section washer - Rondelle de deux 
parties - Arandela de dos partes 2

12 207327
БДС 5300-78

Пръстен B55 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring -
Anneau - Anillo 1

- 13 389583
17013 14.00.00-14

Цилиндър (комплект) - Цилиндр (в сборе) - Válec (kom­
pletní) - Zylinder (komplett) - Cylinder (complete) - Cy­
lindre (complet) - Cilindro (conjunto) 1

U _14 387891 Бързоизносващи ce резервни части (БИРЧ)за ЦБХ 211 А1/90x5/70 - ■

'

17013.1 Быстроизнашивающиеся запасные части - Snando opotře-
bovatelné díly - Schnellabragende Ersatzteile - Spare parts - 
Pièces de rechange - Piezas de repuesto de desgaste rapido 1

i—

U X < '; '

I—

п 
n
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21 /14/

УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZAŘÍZENÍ 
HYDRAULIKANLAGE 
HYDRAULIC EQUIPMENT 
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO
EV 717.45.73

Цилиндър бутален хидравличен 
Гидравлический поршневой цилиндр 
Hydraulický pístový válec 
Hydraulischer Kolbenzylinder 
Hydraulic piston cylinder
Vérin à piston
Cilindro de piston hidrâulico 3*1

Фиг. Поз. Каталожен N° • Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

31 — 388359/388360
17013.1 00.00.00-13

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1/90x55/70 - Гидрав­
лический поршневой цилиндр - Hydraulický pístový válec - 
Hydraulischer Kolbenzylinder - Hydraulic piston cylinder 
Cylindre de piston hydraulique - Cilindro de piston hidrâulico 1

1 365922
OH-04 58952-82

Чистач E40 - Очистительное
Abstreifring - Oil scraper ring 
colector de aceite

кольцо - Stírací kroužek
Segment racleur - Anillo

1

2 389571
17013 00.00.12

Гайка - Гайка - Matice 
Tuerca

Mutter - Nut - Ecrou -
1
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L

U

U
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1

1 I

31 3 223527
БДС 12420-83

4

5

6

7

388339
17013 00.00.13

217348
БДС 7947-85

388387
17013.1 02.00.02-13

387691
17013.1 02.00.02

8 387693
5332.3 00.17

9 388337
17013.1 02.00.03

Маншет K2B 40x55-1 - Манжета - Manžeta - Lippendichtung - 
Lip seal - Joint à lèvre - Anillo de retén

Затвор - Затвор - Uzávěr - Verschluß - Cylinder 
Stopper - Vanne - Cierre

“О” пръстен Б 80x5-2-70 - “O’’-кольцо - Těsnicí kroužek “О” - 
“О’’-Ring - “О’’-ring - Anneau en “О’’ - Anillo en "O”

Прътбутален - Поршневой шток - Pístní tyč - Kolbenstange - 
Piston rod - Tige de piston - Vástago de émbolo

Шайба двуделна - Разъемная шайба - Podložka dělená 
Scheibe, zweiteilig - Two-section washer - Rondelle de deux 
parties - Arandela de dos partes

Маншет K 75x90x7,5 - Манжета - Manžeta - Lippendichtung - 
Lip seal - Joint à lèvre - Anillo de retén

Бутало - Поршень - Píst - Kolben - Piston - Piston - 
Piston

1

1

1

1

2

2

1

vatelné díly - Schnellabtragende Ersatzteile - Spare parts - 
Pièces de rechange - Piezas de repuesto de desgaste rapido 1

10 216809
БДС 7947-85

"О” пръстен 34x3 - "O’’-кольцо - Těsnicí kroužek “О” 
“O”-Ring - “О’’-ring - Anneau en “O” - Anillo en "O" 1

11 387689
17013.1 02.00.04

Шайба двуделна - Разъемная шайба - Podložka dělená - 
Sche*ibe, zweiteilig - Two-section washer - Rondelle de deux 
parties - Arandela de dos partes 2

12 207327
БДС 5300-78

Пръстен B55 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring
Anneau - Anillo 1

13 389547
17013 14.00.00-03

Цилиндър (комплект) - Цилиндр (в сборе) - Válec (kom­
pletní) - Zylinder (komplett) - Cylinder (complete) - Cy­
lindre (complet) - Cilindro (conjunto) 1

14 387891
17013.1

Бързоизносващи ce резервни части (БИРЧ)за ЦБХ 211 A1/90xS/70 - 
Быстроизнашивающиеся запасные части - Snadno opotřebo-

r\

ï 
h
n
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZAŘÍZENÍ 
HYDRAULIKANLAGE 
HYDRAULIC EQUIPMENT 
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO

Филтър хидравличен
Гидравлический фильтр 
Čistič oleje
Ölfilter
Oil filter
Filtre hydraulique
Filtro hidrâulico

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

32 — 174477/174478
5587 00.Sü.00-01/А
(41 5524 0511)

Филтър хидравличен Ф1-20/63T/K/A - Гидравлический фильтр 
Čistič oleje - Ölfilter - Oil filter - Filtre hydraulique 
Filtro hidrâulico
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32 1 —
524 0521 010

Глава —общ вид - Головка — общий вид - Přípojka sroubení - 
celkový vzhled - Anschlußstück - Gesamtbild - Head - general 
arrangement - Tête - vue d’ensemble - Cabeza - vista de 
conjunto -]

2 —
524 0511 030

3 —
524 0511 040

4
41262 003 00

5 —
524 0511 020

6 —
БДС 7947-79

7 —
49131 013 00

8 —
59113 117 00

9 —
49511 010 00

Филтриращо устройство - общ вид - Фильтрующее устрой­
ство - общий вид - Čistič oleje - celkový vzhled - Filterein­
richtung - Gesamtbild - Filter device - Dispositif de filtrage - 
Equipo de filtración 1

Елемент филтриращ - Фильтрующий элемент - Filtrační 
článek - Filterelement - Filter element - Filtre
Elemento de filtración 1

Тръба
Tubo

Труба Trubka Rohr - Tube - Tuyau
1

Чаша - общ вид - Стакан - общий вид - Pánev - celkový 
vzhled - Napf-Gesamtbild - Cup - general arrangement
Godet - vue d'ensemble - Taza - vista de conjunto 1

“О” пръстен 27x3 - “О”-кольцо - Těsnicí kroužek “О” -
“O”-Ring - "O”-ring - Anneau en “О” - Anillo en “O” 3

Тарелка - Тарелка - Miska - Platte - Plate
Plateau - Platillo 1

Пружина - Пружина - Pružina - Feder - Spring -
Ressort - Muelle 1

Тапа - Пробка - Zátka - Pfropfen - Plug - Bou­
chon - Tapón 1
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УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА, КОНТАКТОРНА 
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ - КОНТАКТОРНОЕ ИСПОЛНЕНИЕ 
ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ - STYKAČOVÉ PROVEDENÍ 
ELEKTRISCHE ANLAGE - SCH ÜTZEN AUSFÜ HRU NG
ELECTRIC EQUIPMENT, CONTACTOR VERSION 
EQUIPEMENT ELECTRIQUE - A CONTACTEURS
EQUIPO ELECTRICO - CON CONTACTORES

33

Фиг. 
Рис.
Obr. 
Abb. 
Fig.
Fig- 
*g.

Поз. 
Поз. 
Ozn. 
Pos. 
Pos. 
Pos. 
Pos.

Каталожен № 
N° по каталогу 
Katalogové číslo 
Katalog-Nr. 
Catalogue No. 
No. de catalogue 
No. de catâlogo

Наименование 
Наименование 
Název
Benennung 
Denomination 
Dénomination 
Denominación

Брой 
Штук 
Počet 
Stück 
Pieces 
Pièces 
Piezas

Маса 
Масса 

Hmotnost 
Masse 

Weight 
Poids 
Peso 

kg

1 2 3 4 5 6

33 ___ 1 424432
717.33.22 09.00.00

Уредба електрическа, вариант 25 - Электрооборудование
Elektrické zařízení - Elektrische Anlage - Electric equipment - 
Equipement électrique - Equipo eléctrico 1

424433
717.33.22 09.00.00

Уредба електрическа, вариант 26 - Электрооборудование
Elektrické zařízení - Elektrische Anlage - Electric equipment- 
Equipement électrique - Equipo eléctrico 1

___ 3 424434
717.33.22 09.00.00

Уредба електрическа, вариант 27 - Электрооборудование -
Elektrické zařízení - Elektrische Anlage - Electric equipment 
Equipement électrique - Equipo eléctrico 1
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33 1 128392/128393
3540 00.00.00

Резистор пусков - Пусковой резистер - Spouštěcí odpor - 
Anlaßwiderstand - Starting resistor - Résistance de démarrage - 
Resistencia de arranque 1

2 108759/108720
БДС 1359-75/5,6

Винт I M6x22 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis -
Tornillo 2

3 109696/109697
БДС 744-72/5

Гайка Мб - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 2

4 103270/103271
БДС 833-71

Шайба 2 6H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 2

5 103272/103273
БДС 206-78

Шайба A M5 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 2

6 128107/128108
717.33.22 09.06.00

Сноп проводници - Пучок проводов - Svazek vodičů 
Leiterbündel - Bunched conductors - Faisceau de conduc­
teurs - Haz de conductores 1

7 121428/121429
717.33.8 09.03.00

Сноп проводници - Пучок проводов - Svazek vodičů 
Leiterbündel - Bunched conductors - Faisceau de conducteurs - 
Haz de conductores 1

82 123832/123833
717.33 01.11.00

Профил ляв (комплект) - Левый’ профиль (в сборе) - Levý 
profil (kompletní) - Profil, links (komplett) - Left profile (com­
plete) _ - Profile gauche (complet) - Perfil izquierdo (conjunto) 1

91 123835/123836
717.33 01.12.00

Профил десен (комплект) - Правый профиль (в сборе) - Pravý 
profil (kompletní) - Profil, rechts (komplett) - Right profile 
(complete) - Profilé droit (complet) - Perfil derecho (con­
junto) 1

10' 123838/123839
717.33 01.13.00

Профил ляв (комплект) - Левый профиль (в сборе) - Levý 
profil (kompletní) - Profil, links (komplett) - Left profile 
(complete) - Profilé gauche (complet) - Perfil izquierdo
(conjunto) 1

111 123841/123842
717.33 01.14.00

Профил десен (комплект) - Правый профиль (в сборе) 
Pravý profil (kompletní) - Profil, rechts (komplett) - Right 
profile (complete) - Profilé droit (complet) - Perfil derecho 
(conjunto) 1

12’ 118971/118972
717.33 01.00.15

Профил - Профиль - Profil - Profil - Profile 
Profilé - Perfil 2

13 284053/284054
717.33.22 09.00.02

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 1

14 284055/284056
7<7 33.22 G9.00.0j

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 1

15 284057/284058
717.33.22 09.00.04

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 1

16 120224/120225
687.33.2 09.00.01

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 1

17 120393/120394
717.33.2 09.00.01

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 1

18 118423/118424
717.33 09.00.08

Лента стягаща - Стяжная лента - Pásek stahovací
Spannband - Tightening strip - Bande de serrage - Cinta 
de apriete 3

19 118429/118430
717.33 09.00.08-02

Лента стягаща - Стяжная лента - Pásek stahovači -
Spannband - Tightening strip - Bande de serrage - Cinta 
de apriete 1

20 118440/118441
717.33 09.00.15

Лента подложно - Прокладочная лента - Pásová podložka - 
Unterlegband - Padding band - Bande de calage - Cinta 
de forro 1

21 184436/262571
3812 00.00.05

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - 
Abrazadera 2

22 118436/118437
3824 00.00.07

Пружина - Пружина - Pružina - Feder - Spring 
Ressort - Muelle 4

23 109138/109139
БДС 832-76/5,6

Винт1М5х12 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis - 
Tornillo 19

24 103008/103009
БДС 1358-72/5,6

Винт1М4х16 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis - 
Tornillo 14
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6

témoin - Làmpara de control 2

2 3 4 5

25 109308/109309
БДС 744-72/5

Гайка М5 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 7

26 1ОЗО1О/1ОЗО11
БДС 744-72/5

Гайка M4 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 12

27 103217/103218
БДС 833-71

Шайба 2 5H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 24

28 103209/103210
БДС 833-71

Шайба 2 4H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 20

29 103012/109691
БДС 206-78

Шайба А M4 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 14

30 103191/103192
7007 00.06

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - 
Abrazadera 2

31 103157/103158
7007 00.13

Скоба малка - Маленькая скоба - Spona, malá - Kleine 
Schelle - Small clamp - Etrier petit - Abrazadera pe- 
quena 1

32 118442/118443
7007 00.00.64

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - 
Abrazadera 2

33 118446/118447
7007 00.00.65

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - 
Abrazadera 5

34 405248/407518
КтЕ 79
/9200.38.001/

Контакт автомобилей двуполюсен - Двухполюсный авто­
мобильный контакт - Dvoupólový automobilový kontakt
Zweipoliger Kraftwagenkontakt - Automobile two-pole con­
tact - Contact bipolaire d’automobile - Contacto de auto- 
môvil con dos polos 1

35 101533/102982
КтЕ 157' 
/4432101/

Ключ блокировъчен малък - Маленький блокировочный вы­
ключатель - Klíč malý, blokovací - Verriegelungsschalter, 
klein - Interlock switch, small - Interrupteur de verrouillage 
petit - Interrupteur de bloqueo pequeňo 4

36 113799
КтЕ 249
/36.2.908.704/

Задно комбинирано осветително тяло - Задний комбинирован­
ный осветительный корпус - Zadní kombinované osvětlovací 
těleso - Hintere kombinierte Leuchte - Back light body 
Corps lumineux combiné arrière - Cuerpotraserocombinadodeilu- 
minación 2

37 113897/113898 
КтЕ 421 
/4840-641/

Бутон пусков - Пусковая кнопка - Spouštěcí tlačítko 
Anlaßdruckknopf - Staring push button - Bouton-poussoir
de’démarrage - Botón-pulsador de arranque 1

38 176405/176406
408079 00.00

Прекъсвач реверсивен за ел. кари ПРЕ 010/BM-I - Реверсивный 
выключатель - Vypínač - Unterbrecher - Break-over 
reversor switch - Interrupteur - Interruptor 1

39' 119711 /119712
80393
КтЕ 475

Батерияакумулаторна,намазна,2x40V,250Ah - Пастированная 
аккумуляторная батарея - Desková akumulátorová baterie 
Pastierte Akkumulatorenbatterie - Storage battery, pasted-plate- 
Batterie d’accumulateurs, à oxyde rapporté - Bateria de acumu- 
ladores, de plaças empastadas 1

402 119715/119716
80395
КтЕ 477

Батерия акумулаторна, панцерна, 2x40V, 350Ah - Панцирная 
аккумулаторная батарея - Pancéřová akumulátorová baterie - 
Panzer Akkumulatorenbatterie - Storage battery, clad-plate type - 
Batterie d’accumulateurs, à positives tubulaires - Bateria de acumu- 
ladores, de positivos tubuläres 1

413 123804/123805
80469
КтЕ 619

Батерия акумулаторна, намазна, 2x40V, 350 Ah - Пастирован­
ная аккумуляторная батарея - Desková akumulátorová bater.ie - 
Pastierte Akkumulatorenbatterie - Storage, battery, pasted-plate - 
Batterie d'accumulateurs, à oxyde rapporté - Bateria de acumu- 
ladores, de plaças empastadas 1

42 128287/128288
Д2274 003 
КтЕ 592-02

Индикатор за разреждане на акумулаторна батерия ИРАБ-40-l - 
Индикатор разрядки аккумуляторной батареи - Měřič nabitosti 
baterie - Batterienindikator - Storage battery discharge in­
dicator - Indicateur de décharge de la batterie d’accumulateurs - 
Indicador de descarga de la bateria de acumuladores 1

43 128133/128134
36.2.908.308
КтЕ 641

Лампа за арматурно табло — червена - Лампа для щитка при­
боров - красная - Lampa přístrojové desky - Schalttafellampe, 
rot - Dash lamp — red - Lampe de tableau de bord — rouge 
Làmpara para tableros - roja 1

44 209980/209980
БДС 6310-73

Лампа контролна AK 2441 - Контрольная лампа - Kon­
trolní lampa - Kontrollampe - Control lamp - Lampe
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33 45 128164/128165
36.2.908.308
КтЕ 641-03

Лампа за арматурно табло — безцветна - Лампа для щитка 
приборов — бесцветная - Lampa přístrojové desky - Schaltta­
fellampe - Dash lamp - Lampe de tableau de bord - Lámpara 
para tableras 1

46 108479/108479
БДС 3148-69

Клема A6 (2 елемента) . Клемма (2 элемента) - Svorka
(dvoučlánková) - Klemme (zwei Elemente) - Terminal (two 
elements) - Borne (deux éléments) - Borne (dos elementos) 1

47 209980/209980
БДС 6310-73

Лампа контролна AK 2441 - Контрольная лампа - Kontrolní
lampa - Kontrollampe - Control lamp - Lampe témoin - 
Lámpara de control 2

47*
БДС 6310-73

Лампа контролна AK 1244 - Контрольная лампа - Kontrolní 
lampa - Kontrollampe - Control lamp - Lampe témoin 
Lámpara de control 2

48 128433/128433
БДС 4894-73

TBC о 14x15,6 черен L=22 - Винилитовая труба, черная 
Vinylitové potrubí, černé - Vinylrohr, schwarz - Vinylite
pipe, black - Tube, noir - Tubo de vinilita, negro 1

49 121505/121506
717.33.8 09.25.00

Предпазител (комплект) - Предохранитель (в сборе) - Měch 
ochranný (kompletní) - Sicherung (komplett) - Safeguard 
(complete) - Fusible (complet) - Fusible (conjunto) 1

50 282325/282326
717.33.22 09.00.06

Планка I - Планка I - Deska I - Lasche I - Plate I - 
Plaque I - Plaça I 2

51 282328/282329
717.33.22 09.00.07

Планка - Планка - Deska - Lasche - Plate 
Plaque - Plaça 2

52 151128
3827.9 00.00.00

Табло електрическо - Электрощит - Rozvodová deska 
Schalttafel - Electrical panel - Tableau électrique - Tablera 
eléctrico 1

53 178688/178689
717.33.22 09.14.00

Предпазител (комплект) - Предохранитель (в сборе) Měch
ochranný (kompletní ) - Sicherung (komplett) - Safeguard
(complete) - Fusible (complet) - Fusible (conjunto) 1

54 178482/178483
735.33.10 09.10.00

Командоконтролер - свързване - Командоконтроллер
Ovládací kontrolér - Fahrschalter - Command controller - 
Contrôleur - Conmutador de corriente 1

55 ’179430/179431
717.33.22 09.15.00

Щепселно съединение с проводници - Штепсельное соединение 
с проводами - Zásuvkové spojení s vodiči - Steckkupplung mit 
Leitungen - Plug-in connections with conductors - Connexion 
de fiche avec conducteurs - Conexión enchufable con cables 1

56 179432/179433
717.33.22 09.16.00

Щепселно съединение с проводници - Штепсельное соединение 
с проводами - Zásuvkové spojení s vodiči - Steckkuplung mit 
Leitungen - Plug-in connections with conductors - Connexion 
de fiche avec conducteurs - Conexión enchufable con cables 1

л 57 179434/179435
717.33.22 09.17.00

Щепселно съединение с проводници - Штепсельное соединение 
с проводами - Zásuvkové spojení s vodiči - Steckkupplung mit 
Leitungen - Plug-in connections wuth conductors - Connexion 
de fiche avec conducteurs - Conexión enchufable con cables 1

58 179436/179437 •
717.33.22 09.18.00

Щепселно съединение с проводници - Штепсельное соединение 
с проводами - Zásuvkové spojení s vodiči - Steckkupplung mit 
Leitungen - Plug-in connections with conductors - Connexion 
de fiche avec conducteurs - Conexión enchufable con cables 1

59 286264/286265
44030 00.00

Ключ за командни и сигнални вериги ККСВ - Замок зажигания - 
Spínací skříňka - Schaltschluße - Master key switch - Com- 
mandateur pour le circuit de commande - Conmutador para el 
circuito de mando 1

60 153786/153787
82326 00.00

Клаксон автомобилей тип K-9/24V - Звуковой сигнал - Hou­
kačka - Signalhorn - Horn car-type - Klaxon type d’auto­
mobile - Claxon de tipo automovilistico 1

60* Клаксон автомобилей тип ГС 305-372/12V - Звуковой сигнал
Houkačka - Signalhorn - Horn car-type - Klaxon type 
d’automobile - Claxon de tipo automovilistico 1

61 421048'421049
735.33.10 09.23.00

Сноп проводници - Пучок проводов - Svazek vodičů 
Leiterbündel - Bunched conductors - Faisceau de conduc­
teurs - Haz de conductores 1

62 205697/205697
БДС 5675-76

Лампа софитна Сф 2432 - Софитная лампа - Sofitová žá­
rovka - Soffitenlampe - Soffit lamp - Lampe tubulaire 
Lámpara scfita 2
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1 2 3 4 5

33 62*
БДС 5675-76

Лампа софитна Сф 1232 
rovka - Siffitenlampe - 
Lámpara sofita

- Софитная лампа - Sofitová žá- 
Soffit lamp - Lampe tubulaire -

2

Забележка: 

Примечание: 

Poznámky: 

Bemerkung: 

Note:

Note:

Nota:

—1 С акумулаторна батерия 2x40V, 250 Ah, намазна.

С пастированной аккумуляторной батареей 2x40V, 250 Ah.

S deskovou akumulátorovou baterií 2x40V, 250 Ah.

Mit pastierter Akkumulatorenbatterie 2x40V, 250 Ah.

With a pasted-plate storage battery, 2x40V, 250 Ah.

Avec batterie d’accumulateurs 2x40V, 250 Ah, à oxyde rapporté.

Con batteria de acumuladores, 2x40V, 250 Ah, con plaças empastadas.
À

—3 С акумулаторна батерия 2x40V, 350 Ah, панцерна.

С панцирной аккумуляторной батареей 2x40V, 350 Ah.

S pancéřovou akumulátorovou baterií 2x40V, 350 Ah.

Mit Panzerbatterie 2x40V, 350 Ah.

With a clad-plate storage battery, 2x40V, 350 Ah.

Avec batterie d’accumulateurs 2x40V, 350 Ah, à positives tubulaires.

Con batteria de acumuladores, 2x40V, 350 Ah, de positivos tubuläres.

—3 С акумулаторна батерия 2x40V, 350 Ah, намазна.

С пастированной аккумуляторной батареей 2x40V, 350 Ah.

S deskovou akumulátorovou baterií 2x40V, 350 Ah.

Mit pastierter Akkumulatorenbatterie 2x40V, 350 Ah.

With a pasted-plate storage battery, 2x40V, 350 Ah.

Avec batterie d’accumulateurs 2x40V, 350 Ah, à oxyde rapporté.

Con batteria de acumuladores, 2x40V, 350 Ah, con plaças empastadas.

Използват ce и двата варианта - поз. 47 и поз. 47*. поз. 60 и поз. 60*. поз. 62 и поз. 62*. 

Используются оба варианта - поз. 47 и поз. 47*, поз. 60 и поз. 60*. поз. 62 и поз. 62*. 

Používájí se obě varianty - poz. 47 a poz. 47*; poz. 60 a poz. 60*; poz. 62 a poz. 62*.

Es werden die zwei Varianten - Pos. 47 und Pos. 47*, Pos. 60 und Pos. 60*. Pos. 62 und Pos. 62* be­
nutzen.

In use are two versions - pos. 47 and pos. 47*. pos. 60 and pos. 60*, pos. 62 and pos. 62*.

Les deux variantes sont utilisées - pos.47 et pos. 47*. pos. 60 et pos. 60*, pos. 62 et pos. 62*.

Utilizan se los dos variantes - pos. 47 y pos. 47*. pos. 60 y pos. 60*, pos. 62 y pos. 62*.
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/7,4,3,2

УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА ДОПЪЛНИТЕЛНА 
ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ 
DODATEČNÉ ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ 
ZUSÄTZLICHE ELEKTRISCHE ANLAGE 
ANCILLARY ELECTRIC EQUIPMENT
EQUIPEMENT ELECTRIQUE COMPLEMENTAIRE 
EQUIPO ELECTRICO COMPLEMENTARIO
EV 717.45.73

34

Фиг. Поз. Каталожен Ns Наименование Брой Маса
Рис. Поз. Ns по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F|g- Pos. No. de catâlogo Denominación Piezas Peso 

kg

1 2 3 4 5 6

34 120142 Уредба електрическа допълнителна. вариант 00(01) - Дополни-
717.45.23 10.00.00 тельное электрооборудование, вариант 00(01) - Dodatečné

elektrické zařízení, provedení 00(01) - Zusätzliche elektrische
Anlage, Ausführung 00(01) - Ancillary electric equipment, version 
00(01) - Système électrique complémentaire variante 00(01)
Equipo eléctrico complementario version 00(01) 1 2,082

1 127815/127816 Сноп проводници - Пучок проводов - Svazek vodičů
717.45.23 10.01.00 Leiterbündel - Bunched conductors - Faisceau de conducteurs - 

Haz de conductores 1 0,274

2 103169/103170 Шайба AM8 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer -
БДС 206-78 Rondelle - Arandela 4 0,002
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1 2 3 4 5 6

34 3 103264/103265
БДС 833-71

Шайба пружинна 8Н - Пружинная шайба - Podložka pružná - 
Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Aran-

I

delà elâstica 4 0,001

4 103047-103048 Болт I M8x16 - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt I
БДС 1230-72/5,6 Boulon - Perno 4 0,012

5 122261 ,'122262 Конзол - Кронштейн - Konzola - Konsole - Bracket -
717.45 10.00.03 Console - Consola 1 0,255

6 405095/106377 Ключ блокировъчен вграден с пост КБ 10ВЛ II - Ключ блоки- I
40438 00.00.00 ровочный, встроенный с рычагом - Vestavěný blokovací spínač 

s pákou - Eingebauter Verriegelungsschalter mit Hebel - Built-in
interlock switch with lever - Commutateur de verrouillage en­
castré avec levier - Conmutador de bloqueo con palanca 1 0,360 I

7 122732/122733 Конзол - Кронштейн - Konzola - Konsole - Bracket -
717.45 10.02.00 Console - Consola 1 0,470

8 122734/122735 Ключ блокировъчен вграден с пост КБ 01 ВЛ I - Ключ блоки- 1
40439 00.00.00 ровочный, встроенный с рычагом - Vestavěný blokovací spínač 

s pákou - Eingebauter Verriegelungsschalter mit Hebel - Built-
in interlock switch with lever - Commutateur de verrouillage en­
castré avec levier - Conmutador de bloqueo con palanca 1 0,410

93 123329/123330 Винт1М5х35 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis - I

БДС 1358-72/5,6 Tornillo 4 0,035

93 123331/123332 Винт I М5х22 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis - —
БДС 1358-72/5,6 Tornillo 4 0,006 !

10 103217/103218
БДС 833-71

Шайба пружинна 5H - Пружинная шайба - Podložka pružná - 
Federscheibe - Spr.ing washer - Rondelle élastique - Aran­
dela elâstica 1 0,001

11 103145/103146 Шайба АМ5 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 8

I
0,001

12 109308/109309 Гайка M5 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - u
БДС 744-72/5 Tuerca 8 0,002

I
13 405095/106377 Ключ блокировъчен вграден с пост КБ 10ВЛ II - Ключ блоки-

/ 40438 00.00.00 ровочный, встроенный с рычагом - Vestavěný blokovací spínač 
s pákou - Eingebauter Verriegelungsschalter mit Hebel - Built- 
in interlock switch with lever - Commutateur de verrouillage en­
castré avec levier - Conmutador de bloqueo con palanca 1 0,360 I

14 122263/122264 Винт I M5x25 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis -
БДС 1359-75/5,6 Tornillo 4 0,003

15 103191/103192 Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - I
J. 7007 00.06 Abrazadera 8 0,014

16 109136/109137 Винт1М5х10 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis -
БДС 832-76 Tornillo 3 0,002

17 103153/103154 Скоба малка - Маленькая скоба - Spona, malá - Schelle, I
7007 00.07 klein - Clamp, small - Etrier petit’ - Abrazadera pequeňa 1 0,004

18 114504/114505 Винт1Мбх12 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis -
БДС 832-76 Tornillo 6 0,004 i

19 103270/103271 Шайба пружинна 6H - Пружинная шайба - Podložka pružná -
БДС 833-71 Federscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Aran­

dela elâstica 6 0,001

I

I
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УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА - КОНТАКТОРНА 
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ - КОНТАКТОРНОЕ 
ИСПОЛНЕНИЕ
ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ - STYKAČOVÉ PROVEDENÍ 
ELEKTRISCHE ANLAGE - SCHÜTZENAUSFÜHRUNG
ELECTRIC EQUIPMENT, CONTACTOR VERSION 
EQUIPEMENT ELECTRIQUE - A CONTACTEURS 
EQUIPO ELECTRICO - CON CONTACTORES

Табло електрическо

Электрощит 
Rozvodová deska 
Schalttafel
Switch board
Tableau de distribution 
Tablero de distribution

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Kata lóg-N г. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 4 4 5 6

35 151128 Табло електрическо - Электрощит - Rozvodová deska -
3827.9 00.00.00 Schalttafel - Electrical panel - Tableau électrique - Tablero

eléctrico 1

1 184436 Скоба - Скоба - Spona Schelle - Clamp - Etrier -
3812 00.00.05 Abrazadera 2

2 — Сноп проводници - Пучок проводов - Svazek vodičů
3827.7 00.01.00 Leitungsbündel - Bunched conductors Faisceau de conduc-

teurs - Haz de conductores 1
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1 2 3 4 s 6

35 3
3827 00.45.00

Сноп проводници - Пучок проводов 
Leitungsbündel - Bunched conductors 
ducteurs - Haz de conductores

Svazek vodičů
Faisceau de con-

1

4
3811.3 01.00.00

Диод (комплект)
Diode (komplett)
Diodo (conjunto)

Диод (в сборе) - Dioda (kompletní) 
Diode (assembly) - Diode (complet)

2

5 126723
3823 00.00.12

Скоба - Скоба
Abrazadera

Spona Clamp - Etrier
4

6
DIN 72581 
(КтЕ 12-01)

Предпазители 8A - Предохранители 
rungen - Fuses - Fusibles - Fusibles

Pojistky - Siche-
6

7
БДС 5003-73

Табло за предпазители ТП-6Г - Щит предохранителей - Po­
jistková svorkovnice - Sicherungstafel - Fuse cut-out panel - 
Tableau de fusibles - Tablero de fusibles 1

8 Плоча (комплект) 
Platte (komplett)
Plaça (conjunto)

Плита (в сборе)
Plate (assembly)

Deska (kompletní)
Plaque (complet)

1
3827.9 00.02.00

9 108627
3827 00.36.00

10
3827 00.37.00

11 108391
3828 00.02.00

12 108823
42357/42358

13
3827.9 00.06.00

•• 14
3827.9 00.07.00

15 108632
3827 00.00.12

16 109975
3827 00.39.00

17 109562
4236501/4236601
42365 00.00.72SP

18
B-200

19
3811.3 00.00.02

20
3811.3 00.00.01

% 21 109709
3827 00.00.11

22 102299
3812 00.03.00

23 109862
4237102/4237202
/КтЕ 1073-02/

Шина изолирана
Isolierte Schiene 
aislada

Шина изолирана
Isolierte Schiene 
aislada

Изолированная шина - Izolovaná lišta - 
Insulated bus - Barre isolée - Barra

Изолированная шина - Izolovaná lišta 
Insulated bus - Barre isolée - Barra

Контур искрогасящ - Искрогасящий контур - Hasicí okruh - 
Löschkreislauf - Spark extinguishing circuit - Circuit 
d’extinction d’arc - Circuito de extinción del arco

КонтакторКПД-7,160Асбобиназа40У - Контактор с катушкой - 
Stykač s cívkou - Shütz mit Spule - Contactor with coil 
Contacteur avec bobine - Contactor con bobina

Шина изолирана - Изолированная шина - Izolovaná lišta - 
Isolierte Schiene - Insulated bus - Barre isolée - Barra 
aislada

Шина изолирана
Isolierte Schiene 
aislada

Изолированная шина - Izolovaná lišta - 
Insulated bus - Barre isolée - Barra

Шина медиа - Медная шина - Měděná lišta - Kupfer­
schiene - Copper busbar - Barre en cuivre - Barra de 
cobre

Шина изолирана
Isolierte Schiene 
aislada

Изолированная шина - Izolovaná lišta - 
Insulated bus - Barre isolée - Barra

Контакто p КПЕ-7,250Ac бобина за 40V - Контактор с катушкой - 
Stykač s cívkou - Shütz mit Spule - Contactor with coil 
Contacteur avec bobine - Contactor coq bobina

Вентил силициев В-200 - Кремниевый вентиль - Křemíkový 
ventil - Siliziumventil - Silicone valve - Valve en silicium - 
Valvula de silicio

Изолация - Изоляция - Izolace 
Isolation - Aislamiento

Isolation Insulation

Втулка изолационна - Изоляционная втулка - Izolační pouzdro-
Izolationbuchse - Insulation bush - Douille d’isolement 
Casquillo de aislamiento

Основа - Основание 
Base - Base - Base

Základna Grundplatte

Контур искрогасящ - Искрогасящий контур - Hasicí okruh - 
Löschkreislauf - Spark extinguishing circuit - Circuit 
d’extinction d'arc - Circuito de extinción del areo

Контактор КПЕ-4, 63A с бобина за 40V с един помощен контакт - 
Контактор с катушкой с одним вспомогательным контактом - 
Stykač s cívkou a pomocným kontaktem - Shütz mit Spule und 
einem Hilfskontakt - Contactor with coil 40V, one auxiliary 
contact - Contacteur avec bobine 40V, un contact auxiliaire 
Contactor con bobina 40V, uno contacto auxiliar

1

1

3

2

1

1

1

1

1

2

2

4

2

3

1
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3 4 5 6

181332
4235907/4236007
/КтЕ 474-01/

110596
4237101/4237201
/КтЕ 461-01/

3827 00.44.00

БДС 2586-69

63005

3827.7 00.00.02

3827.6 00.00.02

Контактор КПЕ-6, 160А за понижено напрежение на включване 
с бобина 40V - Контактор для пониженного напряжения вклю­
чения с катушкой 40V - Stykač na nízké spínací napětí s cívkou
40V - Kleinspannungsschütz mit Spule 40V - Contactor for
reduced switching-on voltage with a 40V coil - Contacteur pour 
tension d’enclenchement réduite avec bobine de 40V - Contactor
para tension de conexión reducida con bobina 40V 1

Контактор КПЕ-4; 63Ac бобина за 40V - Контакторе катушкой - 
Stykač s cívkou - Shütz mit Spule - Contactor with coil 
Contacteur avec bobine - Contactor con bobina 1

Сноп проводники - Пучок проводов - Svazek vodičů 
Leitungsbündel - Bunched conductors - Faisceau de con­
ducteurs - Haz de conductores 1

Кондензатор тип ККОП 400V; 1 мкф - Конденсатор - Konden­
sátor - Kondensator - Condenser - Condensateur 
Condensador 7

Варистор HP-100noOH-MM 5637-69 - Варистор - Varistor -
Varystor - Varystor - Varystor - Varystor 7

Шина медиа - Медная шина - Měděná lišta - Kupfer­
schiene - Copper busbar - Barre en cuivre - Barra de 
cobre 1

Шина медиа - Медная шина - Měděná lišta - Kupfer­
schiene - Copper busbar - Barre en cuivre - Barra de
cobre 1
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УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА
*

Контактор за постоянен ток, еднополюсен, КПЕ-4;
КПЕ-6

ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ Однополюсный контактор постоянного тока КПЕ-4; 
КПЕ-6

ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ 
ELEKTRISCHE ANLAGE 
ELECTRIC EQUIPMENT 
EQUIPEMENT ELECTRIQUE 
EQUIPO ELECTRICO

SS-proudový jednopólový stykač КРЕ-4; КРЕ-6
Einpoliger Gleichstromscliütz КРЕ-4; КРЕ-6 
Single-pole DC contactor КРЕ-4; КРЕ-6
Contacteur de courant continu unipolaire КРЕ-4; KPE-6 
Contactor de corriente continua unipolar KPE-7

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Брой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
pig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

36 1 110596 КПЕ-4; 63 А без помощни контакти с бобина за 40V - КПЕ-4 без
4237101/4237201 вспомогательных контакторов с катушкой 40V - КРЕ-4 bez

pomocných kontaktů s civkou 40V - KPE-4 ohne Hilfs kontakte 
mitSpule40V - KPE-4 without auxiliary contacts, with a40V coil - 
KPE-4 sans contacts auxiliaires, avec bobine 40V - KPE-4 sin con- 
tactos auxiliares, con bobina 40V 1 1,370
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___ 1 3 109862
4237102/4237202

КПЕ-4; 63 A с един помощен контакт с бобина за 40V - КПЕ-4 с 
одним вспомогательным контактом с катушкой 40V - КРЕ-4
s jedním pomocným kontaktem s cívkou 40V - KPE-4 mit einem 
Hilfskontakt mit Spule 40V - KPE-4 with one auxiliary contact and
40V - KPE-4 avec un contact auxiliaire, bobine 40V - KPE-4
con un contacto auxiliar, bobina 40V 1

___ 2 181332
4235907'4236007

КПЕ-6; 160 A бес помощни контакти с понижено напрежение на 
включване с бобина за 40 V - КПЕ-6 без вспомогательных кон­
тактов, для пониженного напряжения включения с катушкой 40V - 
KPE-6 bez pomocných kontaktů se snížným spínacím napětím s cívkou 
40V - KPE-6 ohne Hilfskontakte mit kleiner Schaltspannung mit
Spule 40V - KPE-6 without auxiliary contacts, with reduced switch­
in voltage and a 40V coil - KPE-6 sans contacts auxiliaires, tension 
d’enclenchement réduite, bobine 40V - KPE-6 sin contactos
auxiliares, tension de conexión reducida, bobina 40V 1

1* 126513’
423 03.00

Контакт неподвижен (комплект) - Неподвижный контакт
(в сборе) - Pevný kontakt (kompletní) - Fester Kontakt (kom­
plett) - Fixed contact (complete) - Contact fixe (complet) - 
Contacto fljo (conjunto) 1

12 126771/106388
42357 03.00

Контакт неподвижен (комплект) - Неподвижный контакт (в 
сборе) - Pevný kontakt (kompletní) - Fester Kontakt (kom­
plett) - Fixed contact (complete) - Contact fixe (complet) - 
Contacto fijo (conjunto) 2

2' 126510
42369 04.00

Мост-контактен (комплект) - Контактный мост (в сборе) 
Kontaktní můstek (kompletní) - Kontaktbrücke (komplett) - 
Contact bridge (complete) - Pont de contact (complet) - Puente 
de contacto (conjunto) 1

22 126768/106762
42357 04.00

Мост контактен (комплект) - Контактный мост (в сборе) 
Kontaktní můstek (kompletní) - Kontaktbrücke (komplett) - 
Contact bridge (complete) - Pont de contact (complet) - Puente 
de contacto (conjunto) 1

3’ 110724
42371 05.00
(42371 15.00)

Бобина 40V за КПЕ-4 - Катушка - Cívka - Spule
Coil - Bobine - Bobina 1

3=
49817 81.00
(49817 82.00)

Бобина за 40V за понижено напрежение на включване за КПЕ-6 - 
Катушка - Cívka - Spule - Coil - Bobine - Bobina 1

4' 110598
42371 03.00
(42371 13.00)

Контактоносач (комплект) - Контактодержатель (в сборе) - 
Držák kontaktů (kompletní) - Kontaktträger (komplett)
Contact holder (complete) - Porte-contact (complet) - Porto- 
contacto (conjunto) 1

42 126757
42359 04.00
(42359 14.00)

Контактоносач (комплект) - Контактодержатель (в сборе) 
Držák kontaktů (kompletní) - Kontaktträger (komplett)
Contact holder (complete) - Porte-contact (complet) - Porta- 
contacto (conjunto) 1

5' 126785
42369 08.00
(42369 18.00)

Камера дъгогасителна - Дугогасительная камера - Hasicí 
komora - Funkenlöschkammer - Spark extinguisher
Chambre d’extinction d’arc - Câmara de extinción del areo 1

52 126755
42357 08.00
(42357 18.00)

Камера дъгогасителна - Дугогасительная камера - Hasicí 
komora - Funkenlöschkammer - Spark extinguisher
Chambre d'extinction d’arc - Câmara de extinción del areo 1

63 113483
42353 02.00
(42353 22.00)

Контакт помощен - Вспомогательный контакт - Pomocný 
kontakt - Hilfskontakt - Auxiliary contact - Contact 
auxiliaire - Contacto auxiliar 1

1.425

3.145

0,015

0,063

0,017

0,034

0,515

1,270

0,015

0,025

0,105

0,210

0,027

1. За контактор КПЕ-4 
Для контактора КПЕ-4 
Pro stykač КРЕ-4 
Für Schütz КРЕ-4 
For contactor КРЕ-4 
Pour contacteur KPE-4 
Para contactor KPE-4.

2. За контактор КПЕ-6 с понижено напрежение на включване 
Для контактора КПЕ-6 с пониженным напряжением включения 
Pro stykač KPE-6 se sníženým spínacím napětím
Für Schütz KPE-6 mit kleiner Schaltspannung
For contactor KPE-6 with reduced switch-in voitage
Pour contacteur KPE-6 à tension d’enclenchement réduite
Para contactor KPE-6 à tension de conexión reducida.
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3. Само за контактор с един помещен контакт
Только для контактора с одним вспомогательным контактом 
Jen pro stykače s jedním pomocným kontaktem
Nur für Schütze mit einem Hilfskontakt
Only for contactors with one auxiliary contact
Pour contacteur avec un contact auxiliaire seulement
Sólo para contactor con un contacto auxiliar.

Забележка: При поръчване на контактор или бобина, освен всичко друго, задължително трябва да се по­
сочи и напрежението на бобината -40V.

Примечание: При заказе контактора или катушки к нему нужно обязательно указать и напряжение катушки-40V.

Poznámka: Při objednávce stykače nebo cívky je třeba bezpodmínečné uvést i napětí - 40V.

B e m e r k u ng: Bei der Bestellung eines Schützes oder einer Spule ist unbedingt auch die Spu|enspannung - -40V -
anzuführe.

Note: On ordering a contactor or a coil never fail to specify the voltage of the coil - 40V.

Remarque: Lors de commande d’un contacteur ou d’une bobine, indiquer la tension de la bobine - 40V.

Nota: Al hacer un pedido para un contactor о una bobina es preciso indicar la tension de la bobina 40V.

1GS

https://truckmanualshub.com/



■

г 

п 

о 

о

■

п

D УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА 
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ 
ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ 
ELEKTRISCHE ANLAGE 
ELECTRIC EQUIPMENT 
EQUIPEMENT ELECTRIQUE 
EQUIPO ELECTRICO

Контактор за постоянен ток, еднополюсен КПЕ-7 
Однополюсный контактор постоянного тока КПЕ-7 
SS-proudový jednopólový stykač КРЕ-7
Einpoliger Gleichstromschütz КРЕ-7
Single-pole DC contactor KPE-7
Contacteur de courant continu unipolaire КРЕ-7 
Contactor de corriente continua unipolar KPE-4; KPE-6

Фиг. Поз. Каталожен Ne Наименование Брой Маса
Рис. Поз. Ne по каталогу Наименова н и e Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F«g- Pos. Catalogue No. Denominatii о n Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Dénominatii о n Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catâlogo Denominac i ó n Piezas Peso

kg

1 2 4 4 5 6

37 __ 109562 КПЕ-7; 250 А без помощни контакти с бобина за 40V - КПЕ-7
4236501 без вспомогательных контактов с катушкой 40V - KPE-7 bez
(4236601) pomocných kontaktů s cívkou 40V - KPE-7 ohne Hilfskontakte

mit Spule 40V - KPE-7 without auxiliary contacts with a 40V coil -
KPE-7 sans contacts auxiliaires, avec bobine 40V - KPE-7 sin con-
tactos auxiliares con bobina 40V 1 3.490

I
112317

42367 03.00
Контакт неподвижен (комплект) - Неподвижный контакт (в 
сборе) - Pevný kontakt (kompletní) - Fester Kontakt (kom­
plett) - Fixed contact (complete) - Contact fixe (complet) - 
Contacto fijo (conjunto) 2 0.110
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1 2 3 4 5 6

37 2 112081
42367 04.00

Мост контактен (комплект) 
Kontakti můstek (kompletní) 
Contact bridge (complete) - 
de contacto (conjunto)

Контактный мост (в сборе)
- Kontaktbrücke (komplett) 

Pont de contact (complet) - Puente
1 0,062

3 111686
42357 06.00
(42357 16.00)

Бобина 40V - Катушка
Bobine - Bobina

Cívka - Spule - Coil
1 1,080

4 110919
42365 03.00
(42365 13.00)

Контактоносач (комплект) - Контактодержатель (в сборе) - 
Držák kontaktů (kompletní) - Kontaktträger (komplett) - Con­
tact holder (complete) - Porte-contact (complet) - Portacon- 
tacto (conjunto) 1 0,057

5 112493
42367 08.00
(42367 18.00)

Камера дъгогасителна - Дугогасительная камера - Hasicí 
komora - Funkenlöschkammer - Spark extinguisher
Chambre d’extinction d’arc - Camara de extinción del areo 1 0,520

Забел ежка: При поръчване на контактор или бобина, освен всичко друго, задължително трябва да се посочи
напрежението на бобината - 40V

Примечание: При заказе контактора или катушки обязательно указывать и напряжение катушки - 40V.

Poznámka: Při objednávce stykače nebo cívky je třeba uvést i napětí cívky - 40V.

Bemerkung: Bei der BestellungeinesSchützesodereinerSpule ist unbedingt die Spulenspannung (40V) anzuführen.

Note: On ordering a contact or a coil, never fail to specify the coil voltage - 40V.

Remarque: Lors de commande d’un contacteur ou d’une bobine, indiquer la tension de la bobine - 40V.

Nota: Al hacer un pedido para un contactor о una bobina, es preciso indicar la tension de la bobina -
40V.
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УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА 
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ 
ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ 
ELEKTRISCHE ANLAGE 
ELECTRIC EQUIPMENT 
EQUIPEMENT ELECTRIQUE 
EQUIPO ELECTRICO

Контактор за постоянен ток, двуполюсен КПД-6 
Двухполюсный контактор постоянного тока КПД-6 
SS-proudový dvoupólový stykač KPD-6
Zweipoliger Gleichstromschütz KPD-6
Two-pole DC contactor KPD-6
Contacteur de courant continu bipolaire KPD-6 
Contactor de corriente continua bipolar KPD-6

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Врой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-N г. Benennung Stück Masse

pig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight

Pig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Pig- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

38 __ 108823 КПД-6 ; 160 А с един помощен контакт с бобина за 40V - КПД-6;
42357/42358 160 А с одним вспомогательным контактом с катушкой для 40V

KPD-6.160As jedním pomocným kontaktem.scivkou40V - KPD-6, 
160 A mit einem Hilfskontakt, mit Spule 40V - KPD-6 ; 160 A with
one auxiliary contact with a 40V coil - KPD-6,160 A avec un contac- 
teurauxiliaire, bobine40V - KPD-6,160Acon uncontactoauxiliar,
bobina 40V 1 3,595

1 126771'106388 Контактоносач (комплект) - Контактодержатель (в сборе) -
42357 03.00 Držák kontaktu (kompletní) - Kontaktträger (komplett) 

Contact holder (complete) - Porte-contact (complet) - Porta- 
contacto (conjunto) 4 0,063

2 126768'106762 Мост контактен (комплект) - Контактный мост (в сборе)
42357 04.00 Kontaktní můstek (kompletní) - Kontaktbrücke (komplett) 

Contactbridge(complete) - Pont de contact (complet) - Puente
de contacto (conjunto) 2 0,034
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1 2 3 4 5 6

38 3 111686
423S7 06.00
(42357 16.00)

Бобина 40V за КПД-6 - Катушка 40V для КПД-6 - Cívka 40V 
pro KPD-6 - Spule 40V für KPD-6 - Coil 40V for KPD-6 - 
Bobine 40V pour KPD-6 - Bobina 40V para KPD-6 1 1,030

4 261387
42357 10.00
(42357 20.00)

Контактоносач (комплект) - Контактодержатель (в сборе) 
Držák kontaktů (kompletní) - Kontaktträger (komplett) 
Contact holder (complete) - Porte-contact (complet) - Porta- 
contacto (conjunto) 1 1.036

5 126755
42357 08.00
(42357 18.00)

Камера дъгогасителна - Дугогасительная камера - Hasicí 
komora - Funkenlöschkammer - Spart extinguischer - Chambre 
d’extinction d’arc - Cámara de extinción del areo 2 0,210

6 113483
42353 02.00
(42353 22.00)

Контакт помощен - Вспомогательный контакт - Pomocný 
kontakt - Hilfskontakt - Auxiliary contact - Contact
auxiliaire - Contacto auxiliar 1 0,027

е л е ж к а : да се посочиПри поръчване на контактор или бобина, освен всичко друго, задължително трябва 
напрежението на бобината - 40V.

При заказе контактора или катушку к нему нужно обязательно указать и напряжение катуш­
ки - 40V.

Примечание:

Poznám k а:

Bemerk u ng:

Při objednávce stykače nebo cívky je třeba bezpodmínečně uvést i napětí - 40V.

Bei der Bestellung eines Schützes oder einer Spule ist unbedingt auch die Spulenspannung - 40V - 
anzuführe.

Note:

R e m a r q

Nota:

u e:

On ordering a contactor or a coil never fail to specify the voltage of the coil - 40V.

Lors de commande d’un contacteur ou d’une bobine, indiquer la tension de la bobine - 40V.

Al hacer un pedido para un contactor о una bobina es preciso indicar la tension de la bobina 40V.
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УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА 
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ 
ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ 
ELEKTRISCHE ANLAGE 
ELECTRIC EQUIPMENT 
EQUIPEMENT ELECTRIQUE 
EQUIPO ELECTRICO

Командоконтролер 
Командоконтроллер 
Ovládací kontrolér 
Fahrschalter 
Controller 
Combinateur 
Combinador

3S

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Брой Маса
Рис. Поз. Ne по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-N r. Benennung Stück Masse

Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight

Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids

Fig- Pos. No. de catálogo Denominación Piezas Peso
kg

1 2 3 4 5 6

39 111816/121504 Командоконтролер S 730 с 503 - Командоконтроллер - Ovlá-
44124 00.00 dači kontrolér - Fahrschalter - Controller - Combinateur

Combinador 1

1 216991 ВинтПМ5х20 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis -
БДС 832-76/5,6 Tornillo 4

2 215822/209852 Шайба АМЗ - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer -
БДС 206-78 Rondelle - Arandela 3

3 215559/209861 Шайба 2-ЗН - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer -
БДС 833-71 Rondelle - Arandela 15
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39 4 214921
БДС 832-76/5,6

Винт М3х8 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis - 
Tornillo 3

5 320147
44122 06.01

Капак - Крышка - Víko - Deckel - Cover - Cou­
vercle - Tapa 1

6 200460
БДС 832-76/5,6

Винт M5x10 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis - 
Tornillo 1

7 210866/214020
БДС 833-71

Шайба 2-5H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer -
Rondelle - Arandela 1

8 125567
44122 04.01

Втулка дистанционно 4 - Распорная втулка - Pouzdro
distanční - Distanzbuchse - Spacer bush - Douille d’entre­
toisement - Casquillo distanciador 1

9 320163
44122 08.04

Шайба медиа - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 1

10 220466
БДС 832-76/5,6

ВинтМ4х10 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis - 
Tornillo 3

11 210865/209862
БДС 833-71

Шайба 2-4Н - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer -
Rondelle - Arandela 7

12 320143
44122 04.06

Шайба - Шайба '- Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 2

13 320149
44122 06.02

Болт регулиращ - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt - 
Boulon - Perno 1

14 320159
44122 08.02

Легло лагерно - Гнездо - Lůžko - Sitz - Seat - Siège 
Asiento 1

15 217395 
DIN 625

Лагер сачмен 603-2Z - Шариковый подшипник - Ložisko
kuličkové - Kugellager - Ballbearing - Palier à billes 
Cojinete de bolas 2

16 320161
44122 08.03

Шайба - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer 
Rondelle - Arandela 1

17 221369
БДС 2170-77

Пръстен A22 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring
Anneau - Anillo 1

18 216806
БДС 832-72/5.6

Винт M5x8 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis - 
Tornillo 3

19 208089/212094
БДС 206-78

Шайба АМ5 - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 2

20 204649
БДС 832-76/6,6

Винт M3x12 - Винт - Šroub - Schraube - Screw - Vis - 
Tornillo 2

21* 320157
44122 08.01

Вал - Вал - Hřídel - Welle - Shaft - Arbre 
Arbol 1

22 125840
44122 03.00

Постоянен магнит - Магнит - Magnet - Magnet 
Magnet - Aimant - Iman 1

23 320151
44122 06.03

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
Douille - Casquillo 2

24 320153
44122 06.04

Планка фиксираща - Планка - Příložka - Lasche 
Plate - Plaque - Plaça 1

25 320155
44122 07.00

Основа - Основание - Základna - Grundplatte - Base - 
Base - Base 1

26 211684
БДС 2170-77

Пръстен B8 - Кольцо - Kroužek - Ring - Ring 
Anneau - Anillo 1

27 125841
44122 01.05

Зъбно колело 1 - Шестерня - Ozubené kolo - Zahnrad -
Gear wheel - Roue dentée - Rueda dentada 2

28 219431 
ГФР

Иглен лагер HK-10x0x9 - ' Игольчатый подшипник - Jehlové
ložisko - Nadellager - Needle bearing - Roulement à
aiguilles - Cojinete de agujas 2

29 125631
44122 02.00

Основа 1 - Основание - Základna - Grundplatte
Base - Base - Base 1

30 200543
44122 05.00

Зъбно колело 2 - Шестерня - Ozubené kolo - Zahnrad -
Gear wheel - Roue dentée - Rueda dentada 1

31 320165
44122 01.01

Шаси - Шасси - Podvozek - Rahmen - Chassis 
Chassis - Chasis 1
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39 32 222397/222398
БДС 832-76/5,6

Винт II M4x8-6g - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
Vis - Tornillo 4

33 128025
44034 00.00

Прекъсвач с моментно действие тип А 800а - Выключатель
мгновенного действия - Vypínač s okamžitým účinkem 
Momentschalter - Breaker with instant action - Interrupteur 
à action instantanée - Interuptor de acción instantanea 5

34 320137
44117 01.01

Капак горен - Крышка верхняя - Krytvrchni - Abdeckung 
obere - Upper cover - Couvercle supérieur - Tapa superior 1

35 158531
44117 01.07

Уплътнител - Уплотнение - Těsnění - Dichtung 
Seal - Garniture d'étanchéité - Empaquetadura 2

36 213908
БДС 832-76/5,6

Винт II M3x6-6g - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
Vis - Tornillo 10

37 320169
44124 02.00

Вал гърбичен - Вал - Hřídel - Welle - Shaft 
Arbre - Arbol 1

38 320139
44117 01.03

Шпилка - Шпилька - Šroub závrtný - Stiftschraube 
Stud - Goujon - Espárrago 2

39 320141
44117 01.04

Капакдолен - Крышка нижняя - Víkospodní - Abdeckung 
untere - Lower cover - Couvercle inférieur - Tapa in­
ferior 1

40 266040
44117 11.01

Вал * - Вал - Hřídel - Welle - Shaft - Arbre - Arbol 1

41 207525
БДС 3389-73

Шпонка B3x3x14 - Шпонка - Péro - Nutfeder - Key 
Clavette - Chaveta 1

42 320167
44124 01.15

Тръба венелитова В© 10x11,6 БДС4894-73 - Труба - Potrubi -
Rohr - Tube - Tuyau - Tubo 1

43 221333
БДС 2170-77

Пръстен B10 - Кольцо - Kroužek - Ring- - King
Anneau - Anillo 2

44 264402
44117 03.00

Основа 2 - Основание - Základna - Grundplatte 
Base - Base - Base 1

45 215568/215569
БДС 744-72

Гайка I M5-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut
Ecrou - Tuerca 4

' 46 320145
44122 06.00

Времезакъснително устройство независимо от тока - Время- 
опаздывающее устройство - Zpoždovací ustrojí - Verzögerer - 
Time retarding device - Dispositif de retardation - Dispositivo 
de tempo del retraso 1

47 126472
44117 03.01

Болт специален Мб - Специальный болт - Zvláštní šroub - 
Spezialbolzen - Special bolt - Boulon spécial - Perno
especial 1

* 48 208981
БДС 833-71

Шайба 2-6H - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer -
Rondelle - Arandela 1

49 213659
БДС 1250-71/5

Гайка IM6-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 1

50 125637
44117 05.01

Вал - Вал - Hřídel - Welle - Shaft - Arbre - Arbol 1

51 125569
44117 12.01

Пружина включвателна - Пружина - Pružina - Feder - 
Spring - Ressort - Muelle 1
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УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА С ЧЕШКИ ИМПУЛСЕН 
РЕГУЛАТОР
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ С ЧЕХОСЛОВАЦКИМ 
ИМПУЛЬСНЫМ РЕГУЛЯТОРОМ
ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENI S ČESKOSLOVENSKÝM 
IMPULSNÍM REGULÁTOREM
ELEKTRISCHE ANLAGE MIT IMPULSREGLER ČSFR 
PRODUKTION
ELECTRIC EQUIPMENT WITH CZECH PULSE SPEED 
REGULATOR
EQUIPEMENT ELECTRIQUE AVEC VARIATEUR 
ELECTRONIQUE TCHECOSLOVAQUE
EQUIPO ELECTRICO CON REGULADOR POR 
IMPULSOS CHECO
ЕВ 717.33; ЕВ 717.33.72; ЕВ 717.45.72

Общ вид

Общий вид

Celkový vzhled

Gesamtbild

f

General arrangement

Vue d’ensemble

Vista de conjunto
I •

Фиг. Поз. Каталожен Ns Наименование Брой Маса
Рис. Поз. Ns по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catálogo Denomination Piezas Peso

kg
1 2 3 4 5 6

40 ___ 1 134601 Уредба електрическо, вариант 00 - Электрооборудование
717.33.14 09.00.00.00 Elektrické zařízeni - Elektrische Anlage - Electric equipment - 

Equipement électrique - Equipo eléctrico 1
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40 ___ 2 134602
717.33.16 09.00.00.00

Уредба електрическа, вариант 01 - Электрооборудование
Elektrické zařízeni - Elektrische Anlage - Electric equipment - 
Equipement électrique - Equipo eléctrico 1

3 134603
717.33.26 09.00.00.00

Уредба електрическа, вариант 02 - Электрооборудование 
Elektrické zařízení - Elektrische Anlage - Electric equipment - 
Equipement électrique - Equipo eléctrico 1

1
717.33.26 09.01.00.00

Табло електрическо - Электрощит - Rozvodová deska 
Schalttafel - Switchboard - Tableau de distribution - Tablero 
de distribución 1

2
717.33.26 09.02.00.00

Блок реверсен - контактори - Реверсный блок - контакторы - 
Reverzační blok - stykače - Richtungswenderblock - Schütze - 
Reverser block-contactors - Bloc de reversement-contacteurs - 
Bloque de inversion — contactores 1

3 134610
717.33.26 09.03.00.00

Сноп проводници - Пучок проводов - Svazek vodičů 
Leiterbündel - Bunched conductors - Faisceau de conduc­
teurs - Haz de conductores 1

4 134611
717.33.26 09.04.00.00

Щепселно съединение с проводници - Штепсельное соеди­
нение с проводами - Zásuvkové spo|eni s vodiči - Stöp­
selanschluß mit Leitungen - Plug connection with conductors - 
Connexion par fiche avec conducteurs - Conexión por enchufe 
con conductores 1

5 — Контактор КПЕ-4-63 A,80V - Контактор - Stykač - Schütz -
КтЕ 461 Contactor - Contacteur - Contactor 1

6
КтЕ 747

Контактор КПЕ-6, 160 A, 80V за понижено напрежение - Кон­
тактор пониженного напряжения - Stykač na snížené napětí - 
Schütz für kleine Schaltspannung - Contactor for reduced voltage- 
Contacteur pour tension réduite - Contactor para tension re- 
ducida 1

7
3811.3 01.00.00

Диод (комплект) - Диод (в сборе) - Dioda (kompletní) 
Diode (komplett) - Diode (assembly) - Diode (complet) 
Diodo (conjunto) 1

8
717.33.26 09.01.01.00

Табло за предпазйтели - Щит предохранителей - Pojistková 
svorkovnice - Sicherungstafel - Fuse board - Tableau de
fusibles Tablero de fusibles 1

9 __ Платка - Пластина - Deska - Platte - Plate
К 30971-С Plaque - Plaça 1

10
717.33.26 09.01.02.00

Сноп проводници - Пучок проводов - Svazek vodičů 
Leiterbündel - Bunched conductors - Faisceau de conducteurs - 
Haz de conductores 1

11 _ Проводник - Провод - Vodič - Leiter - Conductor -
717.33.26
09.05.00.00-02

Conducteur - Conductor 1

12 _ Проводник - Провод - Vodič - Leiter - Conductor -
717.33.26
O9.O5.OÖ.OO-O3

Conducteur - Conductor 1

132 123832/123833
717.33 01.11.00

Профил ляв (комплект) - Левый профиль (в сборе) - Profil 
levý (kompletní) - Profil, links (komplett) - Left profile (assem­
bly) - Profilé gauche (complet) - Perfil izquierdo (conjunto) 1

142 123835/123836
717.33 01.12.00

Профил десен (комплект) - Правый профиль (в сборе) - Profil 
pravý (kompletní) - Profil, rechts (komplett) - Right profile 
(assembly) - Profilé droit (complet) - Perfil derecho (con­
junto) 1

15* 123838/123839
717.33 01.13.00

Профил ляв (комплект) - Левый профиль (в сборе) - Profil 
levý (kompletní) - Profil, links (komplett) - Left profile (as­
sembly) - Profilé gauche (complet) - Perfil izquierdo (con­
junto) 1

16’ 123841/123842
717.33 01.14.00

Профил десен (комплект) - Правый профиль (в сборе) - 
Profil pravý (kompletní) - Profil, rechts (komplett) - Right 
profile (assembly) - Profilé droit (complet) - Perfil derecho 
(conjunto) 1

17’ 123971/123972 Профил - Профиль - Profil - Profil - Profile
717.33 01.00.05 Profilé - Perfil 2

18 284055/284056 Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush
727.33.22 09.00.03 Douille - Casquillo 1
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19 284057/284058
735.33.10 09.00.04

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush -
Douille - Casquillo 1

20 179430/179431
717.33.22 09.15.00

Щепселно съединение с проводници - Штепсельное соеди­
нение с проводами - Zásuvkové spojeni s vodiči - Stöpselan- 
schluß mit Leitungen - Plug connection with conductors - Con­
nexion par fiche avec conducteurs - Conexion рог enchufe con 
conductores

1

21 134612
717.33.26 09.05.00.00

Проводник - Провод - Vodič - Leiter - Conductor - 
Conducteur - Conductor 1

22 282325/282326
717.33.22 09.00.06

Планка I - Планка - Příložka - Lasche - Plate 
Plaque - Plaça 2

23 282328/282329
717.33.22 09.00.07

Планка - Планка - Příložka - Lasche - Plate 
Plaque - Plaça 2

24 179595/179596
687.33.26 09.00.01

Планка - Планка - Příložka - Lasche - Plate
Plaque - Plaça _ 1

25 286238
3812.6 00.02.00

Планка (комплект) - Пластина (в сборе) - Deska (kom­
pletní) - Platte (komplett) - Plate (assembly) - Plaque (com­
plet) - Plaça (conjunto) 1

26 200298
3812 00.00.09

Втулка дистанционно - Распорная втулка - Pouzdro
distanční - Distanzbuchse - Spacer bush - Douille d’en­
tretoisement - Casquillo distanciador 2

27 134613
717.33.26
09.05.00.00.01

Проводник - Провод - Vodič - Leiter - Conductor - 
Conducteur - Conductor 1

28 179599/179600
49918 00.16

Лента перфорирана L=100 мм - Лента - Pásek - Band - 
Strip - Bande - Cinta 1

29 179601/179602
49918 00.17

Закопчалка - Застежка - Zámek - Schloß - Lock - 
Fermoir - Cierre 6

30 153786/153787
-82326 00.00

Клаксон автомобилей тип K9/24V - Звуковой сигнал - Hou­
kačka - Signalhorn - Horn - Klaxon - Bocina 1

31 104256/103191
7007 00.06

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - 
Abrazadera 2

32 122307/301889
7007 00.00.66

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - 
Abrazadera 3

33 134616
717.33.26
09.05.00.00.04

Проводник - Провод - Vodič - Leiter - Conductor 
Conducteur - Conductor 1

» 34 101533 
КтЕ 157

Ключ блокировъчен малък - Маленький блокировочный
ключ - Spínač blokovací, malý - Verriegelungsschalter, klein 
Interlock switch, small - Commutateur de verrouillage petit - 
Conmutador de bloqueo, pequeňo 4

35 405121
КтЕ 249

Задно комбинирано осветително тяло* - Задний комбиниро­
ванный осветительный корпус - Kombinované osvětlovací tě­
leso - Kombinierte Leuchte - Rear combined lights - Corps 
lumineux combiné arrière - Luz combinada trasera 2

36 113897 
КтЕ 421

Бутон пусков - Пусковая кнопка - Spouštěcí tlačítko 
Anlaßdruckknopf - Starting push button - Bouton-poussoir 
de démarrage - Botôn-pulsador de arranque 1

37' 119711/119712
КтЕ 475

Батерия акумулаторна 3x4OV/25O А-ч - Аккумуляторная ба­
тарея - Akumulátorová baterie - Akkumulatorenbatterie - 
Storage battery - Batterie d’accumulateurs - Bateria de acu- 
muladores 1

382 119715/119716
КтЕ 477

Батерия акумулаторна 2x4OV/35O А-ч - Аккумуляторная ба­
тарея . - Akumulátorová baterie - Akkumulatorenbatterie - 
Storage battery - Batterie d’accumulateurs - Bateria de acu- 
muladores 1

39’ 123804/123805
КтЕ 619

Батерия акумулаторна 2x4OV/35O А-ч (намазна) - Аккумуля­
торная батарея (пастированная) - Desková akumulátorová ba­
terie - Pastierte Akkumulatorenbatterie - Pasted-plate sto­
rage battery - Batterie d’accumulateurs à oxyde rapporté 
Bateria de acumuladores de plaças empastadas 1

40 134620 
VHH S90j

Регулатор (EVU) - Регулятор - Regulátor - Regler 
Regulator - Variateur électronique - Regulador 1
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41 170101
38851

Датчик (EVU) - Датчик - Čidlo - Geber - Transducer - 
Traducteur - Captador 1

42 179102
VSlo-1220 2CSVPK

Реверсор (OBZOR) - Реверс - Reverz - Fahrtrichtungsum­
schalter - Reversor - Réverseur - Inversor 1

43 179104
T4A/250V

Предпазител (ELEKTROODBYT) - Предохранитель - Po­
jistka - Sicherung - Fuse - Fusible - Fusible 1

44 179105 
REMOS 74

Държач за предпазител ELEKTROODBYT - Держатель - 
Opéra - Halter - Holder - Support - Apoyo 1

45 179103
101 000 011002

Контакт ELEKTROPRISTROY - Контакт - Kontakt
Kontakt - Contact - Contact - Contacto 1

46 179155
101 041 000150

Ключалка (зелена) - Замок - Zámek - Schloß - Lock - 
Serrure - Cerradura 1

47 179156
101 120 011001

Основа - Основание - Základna - Grundplatte - Base - 
Base - Base 1

43 179106
101 05Ö 000650

Лампа ELEKTROPRISTROY - Лампа - Lampa - Lampe - 
Lamp - Lampe - Lámpara 1

49 179157
ВА9

Крушка 12V/2W - Лампа - Žárovka - Lampe - Bulb -
Lampe - Lámpara 1

50 179158
358 143350111

Фасунра - Электропатрон - Objímka - Lampenfassung - 
Lamp holder - Douille de lampe - Portalámpara 1

51 222376/222376
БДС 3148-69

Клема А6 (2 елемента) - Клемма (2 элемента) - Svorka spo­
jovací dvoučlánkova - Verbindungsklammer (2 Elemente) 
Terminal (2 elements) - Borne de connexion (2 éléments) - Bor­
nes de conexión (2 elementos) 1

52 222915
БДС 5075-76

Лампа софитна Сф2432 - Софитная лампа - Žárovka so- 
fitová - Soffittenlampe - Sofite lamp - Lampe tubulaire - 
Lámpara sofita 2

53 138136
БДС 4305-80

ПроводникnB-A2;750V1 мм2,нервен L=60 - Провод - Vodič -
Leiter - Conductor - Conducteur - Conductor 5

54 287706/287707
БДС 4305-80

Проводник ПВ-А2; 750V 1 мм2, нервен L = 200 - Провод
Vodič - Leiter - Conductor - Conducteur - Conductor 1

55 222362/222362
БДС 1357-72/5,6

Винт I M4x16-8g - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
Vis - Tornillo 2

56 215993/212636
БДС 832-76/5,6

Винт I M4x16-8g - Винт - Šroub - Schraube - Screw
Vis - Tornillo 4

57 215715/хiэ71/
БДС 832-76/5,6

Винт I M4x20-8g - Винт - Šroub - Schraube - Screw 
Vis - Tornillo 4

58 216805/216805
БДС 832-76/5,6

Винт I M4x25-8g - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
Vis - Tornillo 2

59 216806/216806
БДС 1358-72/5,6

Винт I M5x8-8g - Винт - Šroub - Schraube - Screw
Vis - Tornillo, 3

60 215096/214807
БДС 832-76/5,6

Винт I M5x12-8g - Винт - Šroub - Schraube - Screw
Vis - Tornillo 16

61 222583/208520
БДС 1230-72/5,6

Болт I M6x16-8g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 4

62 222386/222387
БДС 1232-72/5,6

Болт I M8x16-8g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 3

63 222413/222413
БДС 1232-72/5.6

Болт I M8x20-8g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 4

64 214678/214678
БДС 1359-83

Винт1 B-M8x25/5,8 - Винт - Šroub - Schraube - Screw -
Vis - Tornillo 4

65 216010/214549
БДС 1232-72/5,6

Болт I M10x25-8g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 4

66 208106/214858
БДС 744-72/5

Гайка M4-8H - Гайка - Matice - Mutter - Nut
Ecrou - Tuerca 16

67 208105/222383
БДС 744-72/5

Гайка M5-8H - Гайка - Matice - Mutter - Nut -
Ecrou - Tuerca 4

62 215528/215529
БДС 744-72/5

Гайка M6-8H - Гайка - Matice - Mutter - Nut -
Ecrou - Tuerca 4
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ПОКРИВ ЗАЩИТЕН 
ЗАЩИТНАЯ КРЫШКА 
KRYT OCHRANNÝ 
SCHUTZDACH 
QVERHEAD GUARD 
PROTEGE-CONDUCTEUR 
TECHNO PROTECTOR

42

Фиг. Поз. Каталожен № H а и и e h о в a h и e Брой Маса
Рис. Поз. Ne по каталогу H а и M e h о в а н и e Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové číslo Název Počet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. В e n e n n iu n g Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. D e n o m i nation Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue D é n o m i nation Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catálogo D e n o m i n a c i ó n Piezas Peso

kg
1 2 4 4 5 6

717.33 20.00.00.00

717.33 20.01.00.00

717.33 20.03.00.00

Покрив защитен - Защитная крышка - Kryt ochranný - 
Schutzdach - Overhead guard - Protège-conducteur
Techo protector 1

Рама - Рама - Rám - Rahmen - Frame - Cadre - 
Cuadro - Bastidor 1

Крак преден, ляв (комплект) - Передняя левая опора крышки 
(в сборе) - Levá přední konzola (kompletní) - Vordere linke 
Stütze (komplett) - Front, left strutted pole (complete) - Pied 
avant gauche (complet) - Pie izquierdo delantero (conjunto) 1
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3
717.33 20.02.00.00

Крак преден, десен (комплект) - Передняя правая опора крышки 
(в сборе) - Pravá přední konzola (kompletní) - Vordere rechte 
Stütze (komplett) - Front, right strutted pole (complete) 
Pied avant droit (complet) - Pie derecho delantero (conjunto) 1

4
717.33 20.05.00.00

Крак заден, ляв (комплект) - Задняя левая опора крышки (в 
сборе) - Levá zadní konzola (kompletní) - Hintere linke Stütze 
(komplett) - Rear, left strutted pole (complete) - Pied arrière 
gauche (complet) - Pie izquierdo trasero (conjunto) 1

5
717.33 20.04.00.00

Крак заден, десен (комплект) - Задняя правая опора крышки 
(в сборе) - Pravá zadní konzola (kompletní) - Hintere rechte 
Stütze (komplett) - Rear, right strutted pole (complete) - Pied 
arrière droit (complet) - Pie derecho trasero (conjunto) 1

• 6 208652
БДС 1232-86/5,6

Болт I M12x35-8g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 18

7
БДС 1232-86/5,6 '

Болт I M12x25-8g - Болт - Šroub - Bolzen - Bolt
Boulon - Perno 2

J
8 209867

БДС 833-82
111айба212Н - Шайба - Podložka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandela 20

9 215293
БДС 744-83

Гайка M12-5 - Гайка - Matice - Mutter - Nui - Ecrou - 
T uerea 16
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